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บทคัดย่อ 

บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของการศึกษาวรรณกรรมประวัติศาสตร์ของชาวมลายูปัตตานี เรื่อง Pengantar 
Sejarah Patani ซึ่งต้นฉบับดั้งเดิมเขียนเป็นภาษามลายูอักษรรูมิไนซ์โดย Ahmad Fathy al-Fatani ที่ตีพิมพ์ใน
ปี ค.ศ. 1994 ซึ่งต่อมาได้ถูกแปล เรียบเรียง และตีพิมพ์เป็นไทยในชื่อ ประวัติศาสตร์ปัตตานี  จากการศึกษาโดย
ใช้แนวทางการทลายกรอบสามารถค้นพบมโนทศัน์ส าคัญที่ได้จากการอ่านทั้งสิน้ 10 มโนทัศน์ ได้แก่ 1. ความเป็น
ปัตตานี 2. ความเป็นส่วนหนึ่งของรัฐไทย 3. ความเจริญรุ่งเรือง 4. ความสัมพันธ์ที่มีต่อกัน 5. ความชอบธรรม
ของผู้ปกครอง 6. การยอมรับอ านาจรัฐ 7. สิทธิและหน้าที่ 8. ความเป็นพวกพ้องเดียวกัน 9. การผสมกลมกลืน 
และ 10. เสรีภาพในการสื่อสาร บทความนี้ได้หยิบยกมโนทัศน์ว่าด้วยเร่ืองของ เสรีภาพในการสื่อสาร โดยแสดง
ให้เห็นคู่ตรงข้ามที่ด ารงอยู่ในมโนทัศน์ดังกล่าว นอกจากนี้ผู้ศึกษายังได้ค้นหาร่องรอยที่ได้จากตัวบทที่ถูกให้
ความส าคัญน้อยกว่า (marginal text) ที่สามารถสะท้อนให้เห็นว่าคู่ตรงข้ามที่ด ารงอยู่นั้นไม่ใช่สิ่งคงที่ตายตัว 
แต่สามารถถูกท าให้กลับด้าน (reverse) และแทนที่ (displace) ได้ 
ค าส าคัญ  1) การทลายกรอบ 2) หลังโครงสร้างนิยม 3) เสรีภาพในการสื่อสาร 4) ปัตตานี 5) ประวัติศาสตร์  

 
Abstract 

This article is a part of a research which aimed to study Patani Malay People’s historical 
text called ‘Pengantar Sejarah Patani’ or ‘Patani History’. This text was originally written by 
Ahmad Fathy al-Fatani in the Rumi script in 1994. The text, then, was translated into Thai in 
2000 by Nik Abdual Rakib Sirimethakul. The study, using the deconstruction approach, found 
that there were ten concepts emerging from close reading of the text including state of being 
Patani, status as vassal state of Siam, prosperity, relations, legitimacy of rulers, submission to 
state power, rights and duties, fellowship, assimilation and freedom of expression. This article 
describes one of the ten concepts called ‘freedom of expression’ which resulted from an 
extensive search of binary oppositions and then the deconstruction (reverse and displace) of 
their hierarchical relationships identified by ‘traces’ of the deferred meaning within the text. 
Keyword:  1) Deconstruction 2) Post-structuralism 3) Freedom of expression 4) Patani                   

    5) History 
 

                                                           
1 บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของงานวิจัยในโครงการ ‘การศึกษาความหมายวรรณกรรมประวัติศาสตร์ของชาวมลายูปัตตานี’ ปีที่ 2 ซ่ึงเป็น
การศึกษาความหมายของหนังสือชื่อ “Pengantar Sejarah Patani” หรือ “ประวัติศาสตร์ปัตตานี” ที่เขียนโดย Ahmad Fathy Al-Fatani 
แปลและเรียบเรียงเป็นภาษาไทยโดย นิอับดุลรากิ๊บ ศิริเมธากุล งานวิจัยชิ้นนี้ได้รับการสนับสนุนทุนวิจัยจาก สกอ. สกว. และ มหาวิทยาลัย
เกษมบัณฑิต  
2 อาจารย์ประจ ากลุ่มวิชาบรหิารการสื่อสาร คณะวารสารศาสตร์และสื่อสารมวลชน มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ 
3 ศาสตราจารยป์ระจ าคณะวารสารศาสตร์และสื่อสารมวลชน มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ 
4 อดีตรองศาสตราจารย์ประจ าคณะคุรุศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั 
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บทน า 
ปัญหาความไม่สงบในพื้นที่ชายแดนภาคใต้ของ

ประเทศไทยนับเป็นปัญหาส าคัญที่ส่งผลกระทบต่อทั้ง
ความมั่นคง การพัฒนาประเทศ และความสงบสุขของ
ประชาชนที่อาศัยอยู่ในพื้นที่ ที่ผ่านมามีงานศึกษาเชิง
วิชาการที่พยายามแสวงหาองค์ความรู้ที่จะน าไปสู่การ
แก้ไขปัญหาที่เกิดขึ้นอย่างตรงจุด อาทิ การศึกษาถึง
สาเหตุที่มาของปัญหาความขัดแย้ง (อารง สุทธาศาสน์
, 2519) ลักษณะการแสดงออกที่มีต่อความขัดแย้ง
ของชาวมลายูปัตตานี (Suhrke, 1989) นโยบายของ
รัฐบ าลที่ มี ต่ อชาวมลายูปั ตตานี  (Dulyakasem, 
1981) ความสัมพันธ์ระหว่างรัฐและข้าราชการของรัฐ 
กับประชาชนชาวมลายูปัตตานี (Tugby and Tugby, 
1989) นอกจากนี้ยังมีงานวิจัยอีกจ านวนหนึ่งที่มุ่ง
ศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างชาวมลายูปัตตานีและชน
ก ลุ่ ม อ่ื น ใน พื้ น ที่ ช า ย แ ด น ภ าค ใต้  (ฉ วี ว ร รณ  
วรรณประเสริฐ, พีรยศ ราฮิมมูลา และ มานพ จิตต์ภูษา, 
2524) งานวิจัยดังกล่าวได้ค้นพบองค์ความรู้ที่ เป็น
ประโยชน์อย่างมากซึ่งหากมีการน ามาประยุกต์ใช้
อย่างเหมาะสมก็สามารถน าไปใช้เป็นแนวทางในการ
แก้ไขปัญหาในพื้นที่ชายแดนภาคใต้ได้หรืออย่างน้อยก็
ท าให้ปัญหาที่เกิดขึ้นบรรเทาลงไป อย่างไรก็ตามองค์
ความรู้จากงานวิจัยที่ผ่านมามักเป็นการศึกษาในสว่นที่
เป็นพฤติกรรมการแสดงออกของชาวมลายูปัตตานีที่
อยู่ในพื้นที่ชายแดนภาคใต้เป็นหลัก แต่การการศึกษา
ความหมายจากตัวบท (text) ที่ ถูกถ่ายทอดผ่าน
มุมมองของชาวมลายูปัตตานีโดยตรงยังคงมีอยู่น้อย
มาก ขณะที่ในปัจจุบันความต้องการองค์ความรู้อย่าง
รอบด้านยังคงเป็นสิ่งที่มีความจ าเป็นส าหรับการแก้ไข
ปัญหาความไม่สงบในพื้นที่ชายแดนภาคใต้ บทความนี้
เป็ น ส่ วนหนึ่ งของโค รงการศึ กษ าความหมาย
วรรณกรรมประวัติศาสตร์ของชาวมลายูปัตตานี ซึ่ง
เป็นการศึกษาวรรณกรรมประวัติศาสตร์ 2 เล่มโดยใน
ระยะแรกเป็นการศึกษาความหมายจากหนังสือชื่อ 
“ประวัติ ราชอาณาจักรมลายูปะตานี” (พี รยุทธ  
โอรพันธ์, 2557, หน้า 84-113) ขณะที่ในระยะที่สอง
เป็ น ก า ร ศึ ก ษ า ค ว า ม ห ม า ย จ า ก ห นั ง สื อ ชื่ อ 
“ประวัติศาสตร์ปัตตานี” ซึ่งเป็นที่มาของบทความ 
ชิ้นนี้  

หากพิ จารณ าวรรณ กรรมที่ เกี่ ยวข้องกับ
ประวัติศาสตร์ของชาวมลายูปัตตานี เราจะพบว่า

วรรณกรรมที่ด ารงอยู่สามารถจ าแนกกว้างๆได้เป็น  
2 กลุ่มคือ วรรณกรรมที่เขียนโดยชาวมลายูปัตตานีเอง 
และวรรณกรรมที่เขียนโดยผู้ที่ไม่ใช่ชาวมลายูปัตตานี  
ซึ่งในปัจจุบันวรรณกรรมดังกล่าวมักอยู่ ในรูปของ
หนังสือ ต ารา งานวิจัย บทความ เอกสารทางวิชาการ 
ฯลฯ โดยมีเนื้อหาค่อนข้างหลากหลาย  อย่างไรก็ตาม
วรรณกรรมประวัติศาสตร์ปัตตานีที่เขียนโดยชาวมลายู
ปัตตานีที่ถือได้ว่าเป็นงานส าคัญกลับมีเพียงไม่กี่งาน 
หนึ่งในนั้นคือวรรณกรรมชื่อ “ประวัติศาสตร์ปัตตานี” 
(Pengantar Sejarah Patani) ซึ่งเขียนจากบันทึกค า
บรรยายของ Ahmad Fathy Al-Fatani ที่บรรยายให้
นักศึกษาปัตตานีกลุ่มหนึ่งที่อาศัยอยู่ในรัฐกลันตัน
ประเทศมาเลเซียฟัง ซึ่งเป็นสถานที่ที่เขาได้ “อพยพ” 
ไปเมื่อปี ค.ศ. 1975 วรรณกรรมนี้จึงเป็นประวัติศาสตร์
มลายูปัตตานีที่ถือได้ว่ามีเนื้อหาที่ได้รับการสื่อสาร 
ต่อกันในหมู่ชาวมลายูปัตตานี งานวิจัยนี้จึงมุ่งศึกษา
ความหมายของวรรณกรรมประวัติศาสตร์มลายู
ปัตตานีเพื่อค้นหาสาระส าคัญที่ด ารงอยู่ในวรรณกรรม
ดั งกล่ าว ซึ่ ง เป็ นสิ่ งที่ สื่ อสารกับผู้ อ่ านทั้ งที่ เป็ น 
ชาวมลายูปัตตานีเองและผู้ที่มีความสนใจ  
เรื่องราวใน“ประวัติศาสตร์ปัตตานี” 

หนังสือประวัติศาสตร์ปัตตานี (Pengantar 
Sejarah Patani) เขียนโดย อาหมัด ฟัตฮี อัล-ฟาตานี 
(Ahmad Fathy Al-Fatani) ซึ่งเป็นชาวปัตตานี และ 
แปลโดย Nik Abdul Rakib Sirimethakul เคยได้รับ
การตีพิมพ์ในนิตยสาร Peristiwa ในประเทศมาเลเซีย
เมื่อปี ค.ศ. 1991 และในปี ค.ศ. 1993 จึงได้มีการ
จัดพิมพ์รวมเล่มในประเทศมาเลเซียก่อนได้รับการ
แปลและตีพิมพ์เป็นภาษาไทย 

หนังสือเล่มนี้แบ่งออกเป็น 3 ส่วนด้วยกันได้แก่ 
1. ส่ วนน า ประกอบด้ วย บทน าผู้ เขียน  บทน า
ผู้อ านวยการโครงการจัดตั้งสถาบันสมุทรรัฐเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใต้ศึกษา และ ค าน าผู้แปลและเรียบ
เรียง มีจ านวน เนื้อหาทั้ งสิ้น  9 หน้า 2. เนื้อเรื่อง 
ประกอบด้วยบทที่ 1-4 และ 3. ภาคผนวกซึ่งเป็นภาพ
ทั้งบุคคลและสถานที่ที่มีความเก่ียวข้องกับเนื้อหา  

ในส่วนของเนื้อเรื่องของหนังสือเล่มนี้มีจ านวน
ทั้งสิ้น 181 หน้าในบทที่ 1 เป็นเร่ืองราวของปัตตานีใน
ยุคต้นนับตั้งแต่ในยุคลังกาสุกะ การสร้างเมืองปัตตานี 
จนถึงยุคที่เป็นปัตตานีภายใต้การปกครองของราชินี
องค์ต่างๆ หรือกล่าวได้ว่าเป็นเรื่องราวในยุคก่อร่าง

 
 

สร้างเมือง ยุคแห่งความเจริญรุ่งเรือง และเร่ิมเข้าสู่ยุค
ที่เริ่มตกต่ าของปัตตานี มีจ านวนเนื้อหาทั้งสิ้น 37 
หน้า  

ส่วนบทที่ 2 เป็นเรื่องราวของปัตตานีเมื่อต้อง
ตกอยู่ภายใต้การปกครองของสยามซึ่งเริ่มตั้งแต่เมื่อ
ปัตตานีพ่ายแพ้ให้กับสยามในปี ค.ศ. 1785 ปัตตานี
ถูกแบ่งแยกและปกครอง จนถึงห้วงเวลาที่สิ้นสุดระบบ
สุลต่าน นอกจากนี้ยังกล่าวถึงเรื่องราวสองผู้น าคน
ส าคัญของปัตตานีซึ่งก็คือฮัจญีสุหลงและเต็งกูมาห์มุด 
มุห์ยิดดิน รวมทั้งเร่ืองราวของสมาคมมลายูปัตตานีที่
จัดตั้งขึ้นที่เมืองโกตาบารู รัฐกลันตันประเทศมาเลเซีย
และขบวนการแบ่งแยกดินแดนอ่ืนๆ อาจกล่าวได้ว่าใน
บทที่ 2 นี้เป็นเรื่องราวของปัตตานีภายใต้อ านาจของ
สยามซึ่งเป็นเรื่องราวของปัตตานีในห้วงเวลาตั้งแต่
ปัตตานีถูกสยามยึดครองคือตั้งแต่ปีค.ศ. 1785 จนถึง
ช่วงเวลาประมาณปี ค.ศ. 1980 ซึ่งโดยภาพรวมแล้ว
เป็นเร่ืองราวของการเจรจาต่อรอง การปรับตัว การ
ต่อต้าน และการลุกขึ้นต่อสู้ของชาวปัตตานีที่มีต่อ
สยาม ในบทนี้มีเนื้อหาทั้งสิ้น 72 หน้า  

ในบทที่ 3 เป็นเรื่องราวที่เกี่ยวข้องกับสถานที่
ส าคัญทางประวัติศาสตร์ปัตตานี ได้แก่ เรื่องราวของ
หมู่บ้านกรือเซะ หมู่บ้านอันเป็นที่ตั้งของที่ฝังศพของ
สุลต่านแห่งปัตตานีพระองค์แรก เป็นหมู่บ้านอันเป็น
ที่ตั้งของบ่อน้ าเก่า สถานที่หล่อปืนใหญ่ และมัสยิด
ประตูชัย นอกจากนี้ยังมีเรื่องราวของหมู่บ้านตันหยง
ดาโต๊ะ วังเก่าจาบังตีกอ ที่ฝังศพเจ้าเมืองปัตตานี เชื้อ
สายบรรดาเจ้าเมืองปัตตานีจากราชวงศ์กลันตัน 
บรรดามัสยิดทางประวัติศาสตร์ปัตตานี เช่น มัสยิด
วาดิลฮุสเซ็น บ้านตาโละมาเนาะ มัสยิดจาบังตีกอ
ปัตตานี มัสยิดเจ้าเมืองสลินดงบายู ตะลุบัน มัสยิด
บ้านอาวร์ที่นัดตันหยง มัสยิดตันหยงดาโต๊ะ ที่ยัมบู 
(ยะหริ่ง) มัสยิดเจ้าเมืองระแงะที่นราธิวาส บรรดาที่ฝัง
ศพทางประวัติศาสตร์ ได้แก่ ที่ฝังศพดาโต๊ะปันกาลัน 
ที่ฝังศพบรรดาเจ้าเมืองสายบุรีที่ปูเลากรึงฆา ที่ฝังศพ
ผู้เสียชีวิตจากเหตุการณ์ดุซงญอ ที่ฝังศพบรรดาผู้
เสียสละ สุสานโต๊ะอาเยาะห์ จาบังตีกอ กล่าวได้ว่าใน
บทที่ 3 นี้มีเนื้อหาที่เป็นเรื่องราวของประวัติศาสตร์
ปัตตานีที่บอกเล่าผ่านสถานที่ส าคัญทางประวัติศาสตร์
ทั้งที่เป็นหมู่บ้าน มัสยิด และที่ฝังศพหรือสุสาน  โดย
ในบทนี้มีเนื้อหาทั้งสิ้น 43 หน้า  

สุดท้ายในบทที่ 4 เป็นเรื่องราวที่แสดงให้เห็นถึง
ความหวนค านึงปัตตานีของผู้เขียนที่มีต่อปัตตานี จึงมี
เนื้อหาเก่ียวกับความรู้สึกของผู้เขียนที่มีต่อปัตตานีเมื่อ
ต้องตกเป็นส่วนหนึ่งของสยาม การสูญสลายของ
วัฒนธรรมมลายูที่ปัตตานี การถูกผสมกลมกลืนสู่
ความเป็นไทย การอพยพย้ายถิ่นของชาวปัตตานี 
บรรดานักปราชญ์มุสลิมจากปัตตานี ชุมชนปัตตานีใน
มาเลเซียและที่อ่ืนๆ และลงท้ายด้วยเนื้อหาเกี่ยวกับ
ความเป็นปัตตานีดารุสสลาม ซึ่งในบทนี้มีเนื้อหาทั้งสิน้ 
29 หน้า  

ในส่วนของภาคผนวกประกอบด้วย ภาพแผนที่ 
ภาพบุคคลส าคัญที่เก่ียวข้องกับประวัติศาสตร์ปัตตานี 
ภาพโบราณสถาน และโบราณวัตถุที่ส าคัญของปัตตานี 
แม้ในส่วนนี้ จะเป็นเสมือนส่วนประกอบแต่ก็ เป็น
หลักฐานส าคัญที่ยืนยันความเป็นประวัติศาสตร์ของ
หนังสือเล่มนี้ได้เป็นอย่างดี ซึ่งมีเนื้อหาทั้งสิ้น 47 หน้า 

กล่าวโดยสรุปหนังสือประวัติศาสตร์ปัตตานีได้
เขียนขึ้นโดยชาวปัตตานีเพื่อชาวปัตตานีเป็นส าคัญซึ่ง
ได้แสดงให้เห็นถึงเรื่องราวในอดีตของปัตตานีตั้งแต่ยัง
เป็นรัฐปัตตานีจนกระทั่งได้กลายมาเป็นส่วนหนึ่งของ
ประเทศไทย นอกจากนี้ยังได้แสดงให้เห็นถึงหลักฐาน
ส าคัญต่างๆทั้งที่เป็นโบราณสถานและโบราณวัตถุที่
ยังคงเป็นที่ประจักษ์ในปัจจุบันซึ่งเป็นสิ่งหนึ่งที่ตอกย้ า
ความเป็นประวัติศาสตร์ของเรื่องราวดังกล่าวได้เป็น
อย่างดี 

 
วัตถุประสงค ์ 

1. เพื่ อท าค วาม เข้ า ใจสาระส าคั ญ และ
ความหมายของเนื้อหาในหนังสือ “ประวัติศาสตร์
ปัตตานี”  

2. เพื่อน าความเข้าใจดังกล่าวมาประยุกต์ใช้
ในการท าความเข้าใจและเป็นแนวทางในการแก้ไข
ปัญหาที่เกิดขึ้นในพื้นที่ชายแดนภาคใต้ 

 
ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รบั 

1. มีความเข้าใจในสาระส าคัญและความหมาย
ของเนื้อหาในหนังสือ“ประวัติศาสตร์ปัตตานี” 

2. ผลการวิจัยจะสามารถน ามาประยุกต์ใช้
เป็นแนวทางแก้ไขปัญหาที่เกิดขึ้นในพื้นที่ชายแดน
ภาคใต้โดยเฉพาะในประเด็นที่เกี่ยวข้องกับเรื่องราว
ทางประวัติศาสตร์ 
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สร้างเมือง ยุคแห่งความเจริญรุ่งเรือง และเร่ิมเข้าสู่ยุค
ที่เริ่มตกต่ าของปัตตานี มีจ านวนเนื้อหาทั้งสิ้น 37 
หน้า  

ส่วนบทที่ 2 เป็นเรื่องราวของปัตตานีเมื่อต้อง
ตกอยู่ภายใต้การปกครองของสยามซึ่งเริ่มตั้งแต่เมื่อ
ปัตตานีพ่ายแพ้ให้กับสยามในปี ค.ศ. 1785 ปัตตานี
ถูกแบ่งแยกและปกครอง จนถึงห้วงเวลาที่สิ้นสุดระบบ
สุลต่าน นอกจากนี้ยังกล่าวถึงเรื่องราวสองผู้น าคน
ส าคัญของปัตตานีซึ่งก็คือฮัจญีสุหลงและเต็งกูมาห์มุด 
มุห์ยิดดิน รวมทั้งเร่ืองราวของสมาคมมลายูปัตตานีที่
จัดตั้งขึ้นที่เมืองโกตาบารู รัฐกลันตันประเทศมาเลเซีย
และขบวนการแบ่งแยกดินแดนอ่ืนๆ อาจกล่าวได้ว่าใน
บทที่ 2 นี้เป็นเรื่องราวของปัตตานีภายใต้อ านาจของ
สยามซึ่งเป็นเรื่องราวของปัตตานีในห้วงเวลาตั้งแต่
ปัตตานีถูกสยามยึดครองคือตั้งแต่ปีค.ศ. 1785 จนถึง
ช่วงเวลาประมาณปี ค.ศ. 1980 ซึ่งโดยภาพรวมแล้ว
เป็นเรื่องราวของการเจรจาต่อรอง การปรับตัว การ
ต่อต้าน และการลุกขึ้นต่อสู้ของชาวปัตตานีที่มีต่อ
สยาม ในบทนี้มีเนื้อหาทั้งสิ้น 72 หน้า  

ในบทที่ 3 เป็นเรื่องราวที่เกี่ยวข้องกับสถานที่
ส าคัญทางประวัติศาสตร์ปัตตานี ได้แก่ เรื่องราวของ
หมู่บ้านกรือเซะ หมู่บ้านอันเป็นที่ตั้งของที่ฝังศพของ
สุลต่านแห่งปัตตานีพระองค์แรก เป็นหมู่บ้านอันเป็น
ที่ตั้งของบ่อน้ าเก่า สถานที่หล่อปืนใหญ่ และมัสยิด
ประตูชัย นอกจากนี้ยังมีเรื่องราวของหมู่บ้านตันหยง
ดาโต๊ะ วังเก่าจาบังตีกอ ที่ฝังศพเจ้าเมืองปัตตานี เชื้อ
สายบรรดาเจ้าเมืองปัตตานีจากราชวงศ์กลันตัน 
บรรดามัสยิดทางประวัติศาสตร์ปัตตานี เช่น มัสยิด
วาดิลฮุสเซ็น บ้านตาโละมาเนาะ มัสยิดจาบังตีกอ
ปัตตานี มัสยิดเจ้าเมืองสลินดงบายู ตะลุบัน มัสยิด
บ้านอาวร์ที่นัดตันหยง มัสยิดตันหยงดาโต๊ะ ที่ยัมบู 
(ยะหริ่ง) มัสยิดเจ้าเมืองระแงะที่นราธิวาส บรรดาที่ฝัง
ศพทางประวัติศาสตร์ ได้แก่ ที่ฝังศพดาโต๊ะปันกาลัน 
ที่ฝังศพบรรดาเจ้าเมืองสายบุรีที่ปูเลากรึงฆา ที่ฝังศพ
ผู้เสียชีวิตจากเหตุการณ์ดุซงญอ ที่ฝังศพบรรดาผู้
เสียสละ สุสานโต๊ะอาเยาะห์ จาบังตีกอ กล่าวได้ว่าใน
บทที่ 3 นี้มีเนื้อหาที่เป็นเรื่องราวของประวัติศาสตร์
ปัตตานีที่บอกเล่าผ่านสถานที่ส าคัญทางประวัติศาสตร์
ทั้งที่เป็นหมู่บ้าน มัสยิด และที่ฝังศพหรือสุสาน  โดย
ในบทนี้มีเนื้อหาทั้งสิ้น 43 หน้า  

สุดท้ายในบทที่ 4 เป็นเรื่องราวที่แสดงให้เห็นถึง
ความหวนค านึงปัตตานีของผู้เขียนที่มีต่อปัตตานี จึงมี
เนื้อหาเก่ียวกับความรู้สึกของผู้เขียนที่มีต่อปัตตานีเมื่อ
ต้องตกเป็นส่วนหนึ่งของสยาม การสูญสลายของ
วัฒนธรรมมลายูที่ปัตตานี การถูกผสมกลมกลืนสู่
ความเป็นไทย การอพยพย้ายถิ่นของชาวปัตตานี 
บรรดานักปราชญ์มุสลิมจากปัตตานี ชุมชนปัตตานีใน
มาเลเซียและที่อ่ืนๆ และลงท้ายด้วยเนื้อหาเกี่ยวกับ
ความเป็นปัตตานีดารุสสลาม ซึ่งในบทนี้มีเนื้อหาทั้งสิน้ 
29 หน้า  

ในส่วนของภาคผนวกประกอบด้วย ภาพแผนที่ 
ภาพบุคคลส าคัญที่เก่ียวข้องกับประวัติศาสตร์ปัตตานี 
ภาพโบราณสถาน และโบราณวัตถุที่ส าคัญของปัตตานี 
แม้ในส่วนนี้ จะเป็นเสมือนส่วนประกอบแต่ก็เป็น
หลักฐานส าคัญที่ยืนยันความเป็นประวัติศาสตร์ของ
หนังสือเล่มนี้ได้เป็นอย่างดี ซึ่งมีเนื้อหาทั้งสิ้น 47 หน้า 

กล่าวโดยสรุปหนังสือประวัติศาสตร์ปัตตานีได้
เขียนขึ้นโดยชาวปัตตานีเพื่อชาวปัตตานีเป็นส าคัญซึ่ง
ได้แสดงให้เห็นถึงเรื่องราวในอดีตของปัตตานีตั้งแต่ยัง
เป็นรัฐปัตตานีจนกระทั่งได้กลายมาเป็นส่วนหนึ่งของ
ประเทศไทย นอกจากนี้ยังได้แสดงให้เห็นถึงหลักฐาน
ส าคัญต่างๆทั้งที่เป็นโบราณสถานและโบราณวัตถุที่
ยังคงเป็นที่ประจักษ์ในปัจจุบันซึ่งเป็นสิ่งหนึ่งที่ตอกย้ า
ความเป็นประวัติศาสตร์ของเรื่องราวดังกล่าวได้เป็น
อย่างดี 

 
วัตถุประสงค ์ 

1. เพื่ อท าค วาม เข้ า ใจสาระส าคั ญ และ
ความหมายของเนื้อหาในหนังสือ “ประวัติศาสตร์
ปัตตานี”  

2. เพื่อน าความเข้าใจดังกล่าวมาประยุกต์ใช้
ในการท าความเข้าใจและเป็นแนวทางในการแก้ไข
ปัญหาที่เกิดขึ้นในพื้นที่ชายแดนภาคใต้ 

 
ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รบั 

1. มีความเข้าใจในสาระส าคัญและความหมาย
ของเนื้อหาในหนังสือ“ประวัติศาสตร์ปัตตานี” 

2. ผลการวิจัยจะสามารถน ามาประยุกต์ใช้
เป็นแนวทางแก้ไขปัญหาที่เกิดขึ้นในพื้นที่ชายแดน
ภาคใต้โดยเฉพาะในประเด็นที่เกี่ยวข้องกับเรื่องราว
ทางประวัติศาสตร์ 
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การส ารวจเอกสาร 
งานศึกษาที่เก่ียวข้องกับการวิเคราะห์ วิพากษ์

ความหมายวรรณกรรมหรือตัวบทที่ถูกเขียนขึ้นโดย
ชาวมลายูในปัจจุบันนี้มีให้เห็นพอสมควร อาทิ งาน
เขียนของ เอ.ซี.มิลเนอร์ ชื่อ เกอราจาอัน: วัฒนธรรม
การเมืองมลายูในยุคก่อนอรุณรุ่งของระบอบอาณา
นิคม (Kerajaan : Malay Political Culture on the 
Eve of Colonial Rule) ซึ่งเขียนขึ้นในปี ค.ศ. 1982 
และได้แปลเป็นภาษาไทยในปี 2551 ซึ่งเป็นงานเขียน
ที่พยายามศึกษาลักษณะวัฒนธรรมทางการเมืองของ
สั งคมมลายู ในยุคก่อนสมั ยอาณ านิคมคื อก่อน
คริสต์ศตวรรษที่ 19 โดยผ่านการตีความพงศาวดาร
พื้นเมืองของชาวมลายู (Hikayat) คือ ฮิกายัตเดอลี 
Hikayat Ketoeroenan Raja Negeri Deli ซึ่งนับว่า
เป็นงานที่ปลุกกระแสการศึกษาที่เป็นการหวนกลับไป
รื้อและอ่านงานเขียนเชิงจารีตของชาวมลายูเพื่อค้นหา
ความหมายจากตัวบท งานของมิลเนอร์นับได้ว่างาน
ศึกษาชิ้นแรกๆ ที่ใช้แนวทางการศึกษาวรรณกรรม
ประวัติศาสตร์ของชาวมลายูในลักษณะที่ เป็นหลัง
โครงสร้างนิยม และนับเป็นงานชิ้นส าคัญทั้งในเชิง
ความใหม่สดของระเบียบวิธีการศึกษา ผลการศึกษา 
ตลอดจนการน าเสนอผลการศึกษาในรูปแบบที่ชวน
ติดตามอย่างยิ่ง  

งานศึกษาอีก1 เรื่องที่เป็นการศึกษาตัวบทซึ่ง
เป็นพงศาวดารมลายู เช่น เดียวกันคือหนังสือชื่อ  
In the Center of Authority ที่ เขียนโดย Hendrik 
M.J. Maier ซึ่งเป็นงานเขียนที่ศึกษาฮิกายัต มรง มหา
วั งส า  Hikayat Merong Mahawangsa จ ากฉบั บ
แปล โดยใช้วิธีการศึกษาตามแนวทางของ Michel 
Foucault ในการอ่านพงศาวดาร โดยงานศึกษานี้ได้
เน้ น ไปที่ เรื่ อ งของสั มพั น ธบท  (intertextuality) 
(Maier, 1988)   

อย่างไรก็ตามงานศึกษาที่มุ่งศึกษาตัวบทซึ่ง
เป็นวรรณกรรมของชาวมลายูซึ่งเป็นชาวมลายูปัตตานี
นั้นยังคงมีอยู่น้อยมาก หนึ่งในนั้นก็คืองานศึกษาของ 
A. Teeuw แ ล ะ  D. K. Wyatt ชื่ อ  The Story of 
Patani (Teeuw and Wyatt, 1970) ซึ่งเป็นงานแปล
พงศาวดารปัตตานี (Hikayat Patani) จากภาษามลายู
เป็นภาษาอังกฤษ เพื่อเปิดโลกวรรณกรรมของชาว
มลายูสู่ สายตาของชาวตะวันตก งานศึกษานี้ มี 
บทวิเคราะห์ที่ละเอียดเข้มข้นของผู้แปลเพื่อช่วยให้

ผู้อ่านได้มีความเข้าใจลึกซึ้งยิ่งขึ้น ขณะที่งานศึกษา
ของนักวิชาการชาวไทยก็ได้มีการศึกษาพงศาวดารของ
ชาวมลายูในภาพรวมและพงศาวดารของชาวมลายู
ปัตตานีเช่นกัน ได้แก่งานเขียนของ ชุลีพร วิรุณหะ  
ที่ ได้ ศึ กษางาน เขียนพื้ น เมื องที่ บั นทึ กอดีตของ 
ชาวมลายู  5 ชิ้ นส าคัญ ได้แก่  ซจาเราะห์  มลายู 
(Sejarah Melayu) ตู ห์ฟัต อัล -นาฟีส์  (Tuhfat al-
Nafis) ฮิกายัต อับดลเลาะห์ (Hikayat Abdullah)  
ฮิกายัต ปัตตานี (Hikayat Patani) และ ฮิกายัต มรง 
มหาวังสา (Hikayat Merong Mahawangsa) โดยใช้
เวลาในการศึกษาอย่างต่อเนื่องมาเกือบสองทศวรรษ 
ชุลีพรชี้ให้เห็นว่างานเขียนเหล่านี้มีคุณค่ามากกว่า 
การให้ข้อมูลเก่ียวกับอดีต หากยังสามารถค้นหาสภาพ
ความเป็นไปทางการเมือง เศรษฐกิจ สังคม-วัฒนธรรม 
และการมองโลกของผู้คนที่สะท้อนอยู่ภายใต้ความคิด
ค านึงของผู้เขียนอีกด้วย (ชุลีพร วิรุณหะ, 2551)   

จากการส ารวจเอกสารพบว่า มีงานวิจัยจ านวน
ไม่มากที่ศึกษาอย่างเฉพาะเจาะจงลงไปที่วรรณกรรม
ประวัติศาสตร์ของชาวมลายูปัตตานี นอกจากนี้เมื่อ
พิจารณาเนื้อหาของวรรณกรรมของชาวมลายูปัตตานี
ที่ ถู กศึ กษ ายั งพ บ ว่ า  การศึ กษ าดั งกล่ าว ได้ ให้
ความส าคัญกับวรรณกรรมที่เป็นพงศาวดารเท่านั้น 
ขณะที่วรรณกรรมประวัติศาสตร์ที่ เขียนชาวมลายู
ปัตตานีที่ไม่ใช่พงศาวดารยังไม่ได้รับความสนใจศึกษา
เท่าที่ควร แม้ว่าความต้องการที่จะเรียนรู้เร่ืองราวของ
ชาวมลายูปัตตานีผ่านปากค าของชาวมลายูปัตตานี
ก าลังมีมากขึ้น งานศึกษานี้จึงมีความมุ่งหวังที่จะต่อ
ยอดองค์ความรู้ที่มีอยู่โดยเป็นการศึกษาประวัติศาสตร์
ของชาวมลายูปัตตานีงานส าคัญอีกงานหนึ่งซึ่งไม่ใช่
งานเขียนในเชิงพงศาวดารคือหนังสือ “ประวัติศาสตร์
ปัตตานี” 

 
ระเบียบวิธีวิจัย 

การศึกษาครั้งนี้ใช้แนวทางการทลายกรอบ 
(Deconstruction) ในการศึ กษาซึ่ ง เป็ นแนวทาง
การศึกษาที่ถือก าเนิดและพัฒนาขึ้นโดย Jacques 
Derrida ผู้ เป็นต้นแบบของการอ่านอย่างตั้งใจเพื่อ
ทลายกรอบ (deconstructive close-reading) โดย
เป็นการอ่านวรรณกรรมแบบพินิจพิเคราะห์และขจัด
สิ่งที่กีดขวางออกไป เพื่อแสดงให้เห็นถึงชุดของคู่ค า
ตรงข้าม (a set of binary opposition) ที่ด ารงอยู่

 
 

ภายในตัวบทที่ ถูกอ่าน  อาทิ  ชาย/หญิ ง เหตุผล/
อารมณ์ ความจริง/ความลวง ศูนย์กลาง/ชายขอบ 
โดยค าแรกมักถูกท าให้อยู่เหนือค าหลังเสมอ (Sarup, 
1993, p.50) 

Derrida มองว่าการทลายกรอบมีหลักส าคัญ
สองประการด้วยกันก็คือการกลับด้าน (reversal) 
และการแทนที่ (displacement) กล่าวคือการทลาย
กรอบนอกจากจะเป็นการค้นหาคู่ค าตรงข้ามจาก 
ตัวบทแล้ว ยังต้องตระหนักว่าคู่ค าตรงข้ามที่มีอยู่จะ
ประกอบด้วยสิ่งที่มีความหมายเหนือกว่าและสิ่งที่มี
ความหมายด้อยกว่า เช่น เราอาจมองว่าข้อเขียน 
(writing) มีความส าคัญเหนือกว่าค าพูด (speech)  
ขั้ น แรกของการท ล ายกรอบ ก็ คื อ ก ารล้ ม ล้ า ง 
(overthrow) ล าดับชั้นหรือความเหนือกว่าดังกล่าว 
จากนั้นก็ท าการแทนที่มัน โดยสัญญัติที่  (เคย) มี
ค วามห มาย เหนื อกว่ าจะถู ก พิ จ ารณ าภ าย ใต้
เครื่องหมายขีดฆ่า (under erasure) ขณะเดียวกัน
ผู้อ่านจะต้องเปิดกว้างเพียงพอต่อมโนทัศน์ใหม่ที่จะ
เผยตัวออกมาจากการอ่าน ซึ่งมโนทัศน์ใหม่ดังกล่าวนี้
จะต้องไม่ถูกมองว่าเป็นส่วนหนึ่งของระบบคู่ตรงข้าม 
ซึ่ งหากพิจารณาตัวอย่างของคู่ตรงข้ามระหว่าง
ข้อเขียนและค าพูดที่กล่าวถึงข้างต้น ผู้อ่านจะต้องเปิด
กว้างส าหรับสิ่ ง ใดก็ ตามที่ สามารถโจมตี ความ
เหนือกว่าของ ‘ข้อเขียน’ ซึ่งมีอยู่ภายในสิ่งที่ เป็น 
‘ค าพูด ’ ให้สามารถเผยตัวออกมาจากการอ่าน  
ซึ่งเคล็ดลับของการทลายกรอบคือการมุ่งมองไปที่ 
ตัวบทที่มักถูกมองว่าไม่ส าคัญ (marginal text) ซึ่งจะ
เป็นเครื่องมือส าคัญในการที่จะกลับด้านของคู่ ค า 
ตรงข้าม (Spivak, 1976, pp.lxxvi - lxxvii) กล่าวโดย
สรุปการอ่านแบบทลายกรอบเป็นการอ่านหรือศึกษา
ความหมายของตัวบทโดยการวิเคราะห์เพื่อค้นหา 
มโนทัศน์ที่ส าคัญและศึกษามโนทัศน์ดังกล่าวโดย 
สืบสาวรากเหง้าความหมายของมโนทัศน์ดังกล่าว
อย่ างรอบด้ าน  โดยเฉพาะมโนทั ศน์หรือค าที่ มี
ความหมายตรงข้าม ซึ่งการท าเช่นนี้น าไปสู่การเข้าใจ
ความหมายที่แท้จริงของมโนทัศน์ส าคัญต่างๆ ที่ด ารง
อยู่ในตัวบทหรือวรรณกรรม  

การศึกษาครั้งนี้ ผู้ศึกษาพยายามศึกษาใน
ลักษณะที่เป็นสหสาขา กล่าวคือประเด็นที่มุ่งศึกษา
ความหมายจากตัวบทที่เกี่ยวข้องกับเรื่องของอ านาจ 
วัฒนธรรม และการสื่อสาร ซึ่ งมีความเกี่ยวข้อง

เชื่อมโยงกับศาสตร์สาขาต่างๆได้แก่ รัฐศาสตร์ สังคม
วิทยาและมานุษยวิทยา และการสื่อสาร โดยมุ่งหมาย
ให้ผลที่ได้จากการศึกษาน าไปสู่ความเข้าใจในหนังสือ
เล่มนี้อย่างรอบด้าน  

 
ขอบเขตของการศึกษา 

ง า น วิ จั ย นี้ เป็ น ก า ร ศึ ก ษ า ตั ว บ ท ข อ ง 
“ประวัติศาสตร์ปัตตานี” จากต้นฉบับภาษาไทยที่ได้
แปลมาจากต้นฉบับดั้งเดิมภาษามลายูชื่อ Pengantar 
Sejarah Patani โด ย ใช้ เอ ก ส า รที่ เกี่ ย ว ข้ อ งกั บ
ประวัติศาสตร์ปัตตานีอ่ืนๆทั้งที่เขียนขึ้นโดยชาวมลายู
ปัตตานีและผู้ที่ไม่ใช่ชาวมลายูปัตตานีเป็นส่วนเสริม 
ในการศึกษา 

 
การวิเคราะห์ข้อมูล 

การศึกษาครั้งนี้ใช้วิธีการแยกแยะหน่วยย่อยๆ
ของข้อความที่สื่อความหมายบางอย่างหรือองค์ข้อมูล 
(corpus) เพื่อให้สามารถระบุได้ว่าข้อความย่อยต่างๆ
นั้นเกี่ยวข้องกับมโนทัศน์ (concept) ใด เพื่อพินิจ
พิเคราะห์ว่าข้อมูลดังกล่าวก าลังสื่อความหมายว่า
อย่างไร จากนั้ นจึงน ามโนทัศน์ต่ างๆที่ ได้มาจัด
หมวดหมู่ (categorization) โดยมโนทัศน์ที่มีความ
คล้ายคลึงกันหรือเป็นประเด็นเดียวกันจะถูกจัดให้อยู่
หมวดหมู่เดียวกัน แล้วจึงค้นหาสิ่งที่เป็นคู่ตรงข้ามที่
ด ารงอยู่ในมโนทัศน์และหมวดหมู่ของมโนทัศน์ต่างๆ 
ที่ได้ หรือกล่าวได้ว่าเพื่อค้นหาว่ามโนทัศน์ใดที่มีความ
เหนือกว่ามโนทัศน์อ่ืนๆและมโนทัศน์ใดที่มีความด้อย
กว่า จากนั้นผู้ศึกษาจึงค้นหาร่องรอยจากตัวบท
ดังกล่าวเพื่อน ามาพิจารณาว่ามีแง่มุมใดบ้างที่อาจ
สามารถท าให้มโนทัศน์ที่เหนือกว่ากลายเป็นมโนทัศน์
ที่ด้อยกว่าได้ เพื่อเปิดความหมายที่ซ่อนอยู่ในตัวบท 
ทั้งที่ถูกกดทับหรือที่ขาดหายไปหรือไม่ได้กล่าวถึงได้
เผยตัวขึ้น สุดท้ายผู้ศึกษาจึงน าคู่ตรงข้ามที่ได้ดังกล่าว
มาเรียงล าดับใหม่พร้อมหลักฐานสนับสนุนเพื่ อ
ชี้ให้เห็นว่าความเหนือหรือความด้อยของแต่ละคู่ค า 
มีที่มาที่ไปอย่างไร (สุรพงษ์ โสธนะเสถียร, 2552, หน้า 
296-299) สะท้อนความหมายได้ และเมื่ออ่านโดยใช้
แนวทางการทลายกรอบแล้วผู้ศึกษาสามารถค้นพบ
ความหมายใดที่ถูกกดทับหรือซ่อนอยู่  
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ภายในตัวบทที่ ถูกอ่าน  อาทิ  ชาย/หญิ ง เหตุผล/
อารมณ์ ความจริง/ความลวง ศูนย์กลาง/ชายขอบ 
โดยค าแรกมักถูกท าให้อยู่เหนือค าหลังเสมอ (Sarup, 
1993, p.50) 

Derrida มองว่าการทลายกรอบมีหลักส าคัญ
สองประการด้วยกันก็คือการกลับด้าน (reversal) 
และการแทนที่ (displacement) กล่าวคือการทลาย
กรอบนอกจากจะเป็นการค้นหาคู่ค าตรงข้ามจาก 
ตัวบทแล้ว ยังต้องตระหนักว่าคู่ค าตรงข้ามที่มีอยู่จะ
ประกอบด้วยสิ่งที่มีความหมายเหนือกว่าและสิ่งที่มี
ความหมายด้อยกว่า เช่น เราอาจมองว่าข้อเขียน 
(writing) มีความส าคัญเหนือกว่าค าพูด (speech)  
ขั้ น แรกของการท ล ายกรอบ ก็ คื อ ก ารล้ ม ล้ า ง 
(overthrow) ล าดับชั้นหรือความเหนือกว่าดังกล่าว 
จากนั้นก็ท าการแทนที่มัน โดยสัญญัติที่  (เคย) มี
ค วามห มาย เหนื อกว่ าจะถู กพิ จ ารณ าภ าย ใต้
เครื่องหมายขีดฆ่า (under erasure) ขณะเดียวกัน
ผู้อ่านจะต้องเปิดกว้างเพียงพอต่อมโนทัศน์ใหม่ที่จะ
เผยตัวออกมาจากการอ่าน ซึ่งมโนทัศน์ใหม่ดังกล่าวนี้
จะต้องไม่ถูกมองว่าเป็นส่วนหนึ่งของระบบคู่ตรงข้าม 
ซึ่ งหากพิจารณาตัวอย่างของคู่ตรงข้ามระหว่าง
ข้อเขียนและค าพูดที่กล่าวถึงข้างต้น ผู้อ่านจะต้องเปิด
กว้างส าหรับสิ่ ง ใดก็ ตามที่ สามารถโจมตี ความ
เหนือกว่าของ ‘ข้อเขียน’ ซึ่งมีอยู่ภายในสิ่งที่ เป็น 
‘ค าพูด ’ ให้สามารถเผยตัวออกมาจากการอ่าน  
ซึ่งเคล็ดลับของการทลายกรอบคือการมุ่งมองไปที่ 
ตัวบทที่มักถูกมองว่าไม่ส าคัญ (marginal text) ซึ่งจะ
เป็นเครื่องมือส าคัญในการที่จะกลับด้านของคู่ ค า 
ตรงข้าม (Spivak, 1976, pp.lxxvi - lxxvii) กล่าวโดย
สรุปการอ่านแบบทลายกรอบเป็นการอ่านหรือศึกษา
ความหมายของตัวบทโดยการวิเคราะห์เพื่อค้นหา 
มโนทัศน์ที่ส าคัญและศึกษามโนทัศน์ดังกล่าวโดย 
สืบสาวรากเหง้าความหมายของมโนทัศน์ดังกล่าว
อย่ างรอบด้ าน  โดยเฉพาะมโนทั ศน์หรือค าที่ มี
ความหมายตรงข้าม ซ่ึงการท าเช่นนี้น าไปสู่การเข้าใจ
ความหมายที่แท้จริงของมโนทัศน์ส าคัญต่างๆ ที่ด ารง
อยู่ในตัวบทหรือวรรณกรรม  

การศึกษาครั้งนี้ ผู้ศึกษาพยายามศึกษาใน
ลักษณะที่เป็นสหสาขา กล่าวคือประเด็นที่มุ่งศึกษา
ความหมายจากตัวบทที่เกี่ยวข้องกับเรื่องของอ านาจ 
วัฒนธรรม และการสื่อสาร ซึ่ งมีความเกี่ยวข้อง

เชื่อมโยงกับศาสตร์สาขาต่างๆได้แก่ รัฐศาสตร์ สังคม
วิทยาและมานุษยวิทยา และการสื่อสาร โดยมุ่งหมาย
ให้ผลที่ได้จากการศึกษาน าไปสู่ความเข้าใจในหนังสือ
เล่มนี้อย่างรอบด้าน  

 
ขอบเขตของการศึกษา 

ง า น วิ จั ย นี้ เป็ น ก า ร ศึ ก ษ า ตั ว บ ท ข อ ง 
“ประวัติศาสตร์ปัตตานี” จากต้นฉบับภาษาไทยที่ได้
แปลมาจากต้นฉบับดั้งเดิมภาษามลายูชื่อ Pengantar 
Sejarah Patani โด ย ใช้ เอ ก ส า รที่ เกี่ ย ว ข้ อ งกั บ
ประวัติศาสตร์ปัตตานีอ่ืนๆทั้งที่เขียนขึ้นโดยชาวมลายู
ปัตตานีและผู้ที่ไม่ใช่ชาวมลายูปัตตานีเป็นส่วนเสริม 
ในการศึกษา 

 
การวิเคราะห์ข้อมูล 

การศึกษาครั้งนี้ใช้วิธีการแยกแยะหน่วยย่อยๆ
ของข้อความที่สื่อความหมายบางอย่างหรือองค์ข้อมูล 
(corpus) เพื่อให้สามารถระบุได้ว่าข้อความย่อยต่างๆ
นั้นเกี่ยวข้องกับมโนทัศน์ (concept) ใด เพื่อพินิจ
พิเคราะห์ว่าข้อมูลดังกล่าวก าลังสื่อความหมายว่า
อย่างไร จากนั้ นจึงน ามโนทัศน์ต่ างๆที่ ได้มาจัด
หมวดหมู่ (categorization) โดยมโนทัศน์ที่มีความ
คล้ายคลึงกันหรือเป็นประเด็นเดียวกันจะถูกจัดให้อยู่
หมวดหมู่เดียวกัน แล้วจึงค้นหาสิ่งที่เป็นคู่ตรงข้ามที่
ด ารงอยู่ในมโนทัศน์และหมวดหมู่ของมโนทัศน์ต่างๆ 
ที่ได้ หรือกล่าวได้ว่าเพื่อค้นหาว่ามโนทัศน์ใดที่มีความ
เหนือกว่ามโนทัศน์อ่ืนๆและมโนทัศน์ใดที่มีความด้อย
กว่า จากนั้นผู้ศึกษาจึงค้นหาร่องรอยจากตัวบท
ดังกล่าวเพื่อน ามาพิจารณาว่ามีแง่มุมใดบ้างที่อาจ
สามารถท าให้มโนทัศน์ที่เหนือกว่ากลายเป็นมโนทัศน์
ที่ด้อยกว่าได้ เพื่อเปิดความหมายที่ซ่อนอยู่ในตัวบท 
ทั้งที่ถูกกดทับหรือที่ขาดหายไปหรือไม่ได้กล่าวถึงได้
เผยตัวขึ้น สุดท้ายผู้ศึกษาจึงน าคู่ตรงข้ามที่ได้ดังกล่าว
มาเรียงล าดับใหม่พร้อมหลักฐานสนับสนุนเพื่ อ
ชี้ให้เห็นว่าความเหนือหรือความด้อยของแต่ละคู่ค า 
มีที่มาที่ไปอย่างไร (สุรพงษ์ โสธนะเสถียร, 2552, หน้า 
296-299) สะท้อนความหมายได้ และเมื่ออ่านโดยใช้
แนวทางการทลายกรอบแล้วผู้ศึกษาสามารถค้นพบ
ความหมายใดที่ถูกกดทับหรือซ่อนอยู่  
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ผลการศึกษา 
การศึกษาครั้งนี้สามารถสกัดมโนทัศน์จากองค์

ข้อมูลที่ได้จากการอ่านตัวบทจ านวนทั้งสิ้น 149 องค์
ข้อมูล และค้นพบมโนทัศน์ที่ส าคัญที่ประกอบด้วยคู่
ตรงข้ามทั้งในด้านที่ เหนือกว่าและด้านที่ด้อยกว่า
ทั้ งสิ้น  10 มโนทัศน์  ได้แก่  1. ความเป็นปัตตานี  
2. ความเป็นส่วนหนึ่งของรัฐไทย 3. ความเจริญรุ่งเรือง 
4. ความสัมพันธ์ที่มีต่อกัน 5. ความชอบธรรมของ
ผู้ปกครอง 6. การยอมรับอ านาจรัฐ 7. สิทธิและหน้าที่ 
8. ความเป็นพวกพ้องเดียวกัน 9. การผสมกลมกลืน 
และ 10. เสรีภาพในการสื่อสาร ซึ่งทั้ง 10 มโนทัศน์
ข้างต้นสามารถอธิบายโดยสรุปได้ ดังนี้ 

1. ความเป็นปัตตานี : เนื้อความในหนังสือ 
เล่มนี้ได้สร้างภาพของความเป็นปัตตานีในอดีตหรือ 
“ปัตตานีใหญ่” เป็นภาพความทรงจ าที่น่าภาคภูมิใจ 
ขณะที่ภาพของ “ปัตตานี” เมื่อเป็นส่วนหนึ่งของ
สยามนั้นเป็นปัตตานีท าให้รู้สึกน้อยเนื้อต่ าใจ ดังนั้น
กรอบความหมายที่ได้จากเนื้อความข้างต้นจึงเป็นภาพ
ของความเป็นสยามที่เป็นต้นเหตุหลักที่ท าให้ปัตตานี
เกิดความตกต่ า อย่างไรก็ตามยังคงมีร่องรอยใน
หนังสือเล่มนี้ที่ได้ชี้ให้เห็นว่ายังคงมีปัจจัยอ่ืนๆ  อีก
หลายปัจจัยที่เกี่ยวข้องสัมพันธ์กับความตกต่ าหรือ
รุ่งโรจน์ของปัตตานี เช่น ความขัดแย้งกันระหว่างรัฐ
มลายูด้วยกัน ขณะเดียวกันยังพบว่าในบางครั้งสยาม
กลับเป็นฝ่ายที่ท าให้ปัตตานีแข็งแกร่งมากกว่าที่จะท า
ให้ปัตตานีตกต่ า เช่น เนื้อความบางส่วนระบุว่าการที่
ปัตตานีไม่ถูกคุกคามจากสยามท าให้ชาวปัตตานีไม่
ต้องรวมตัวกันเพื่อต่อสู้กับการศึกภายนอกและเกิด
การแตกแยกกันเองภายใน 

2. ความเป็นส่วนหนึ่งของรัฐไทย: เร่ืองราวใน
หนังสือเล่มนี้ได้สร้างกรอบความหมายในท านองที่ว่า
ชาวมลายูปัตตานีไม่สามารถเป็นส่วนหนึ่งของรัฐไทย
ได้ เนื่องจากชาวปัตตานีไม่ได้รับการยอมรับ ไม่มี
โอกาส ไม่มีสิทธิที่พึงมีเมื่ออาศัยอยู่ในดินแดนปัตตานี
ภายใต้การปกครองของสยาม อย่างไรก็ตามยังคงมี
ร่องรอยจากเนื้อความบางส่วนที่ชี้ ให้ เห็นว่า เมื่อ
สถานการณ์เป็นใจชาวปัตตานีเองก็ยังได้แสดงท่าทีว่า
ต้องการมีส่วนในระบบการเมืองการปกครองของรัฐ
ไทย เช่น การเรียกร้องความดูแลเอาใจใส่จากรัฐใน
ฐานะประชาชน   

3. ความเจริญรุ่งเรือง : เรื่องราวในหนังสือ 
เล่มนี้โดยรวมได้สร้างภาพว่าความเจริญรุ่งเรืองของ
ปัตตานีโดยผูกติดอยู่กับผู้ปกครองชาวมลายูปัตตานี 
ในขณะที่ภาพของผู้ปกครองชาวสยามผูกติดกับการ
น ามาซึ่งความทุกข์ยากของประชาชนชาวมลายู
ปัตตานี อย่างไรก็ตามยังคงมีเนื้อความบางส่วนที่ให้
ความหมายขัดแย้งกับกรอบความหมายข้างต้นโดย
ชี้ให้เห็นว่า ในบางครั้งผู้ปกครองชาวสยามก็สามารถ
น ามาซึ่งความเจริญรุ่งเรืองให้แก่ชาวมลายูปัตตานี 
ได้เช่นเดียวกัน หรือกล่าวได้ว่าการน ามาซึ่งความ
เจริญรุ่งเรืองหรือความตกต่ าของชาวมลายูปัตตานีนั้น
ไม่ได้เกี่ยวข้องกับเรื่องของชาติพันธุ์แต่เป็นเรื่องของ
คุณสมบัติส่วนตัวของผู้ปกครองต่างหากที่จะน ามาซึ่ง
ความรุ่งเรืองหรือความตกต่ าของสังคมปัตตานี เช่น 
ชาวมลายูปัตตานใีห้การยอมรับความเป็นผูน้ าของนาย
ปรีดี พนมยงค์ เนื่องจากนายปรีดี มีส่วนสนับสนุนให้
รัฐเข้ามาพัฒนาคุณภาพชีวิตของชาวมลายูปัตตานี 
ในหลายด้านทั้งการศึกษาและศาสนา  

4. ความสัมพันธ์ที่มีต่อกัน: ภาพของความเป็น
สยามเมื่อมองผ่านเรื่องราวของความสัมพันธ์ระหว่าง
ปัตตานีกับสยามในหนังสือเล่มนี้สะท้อนภาพของ
สยามในลักษณะที่เป็นดั่งตัวร้ายที่คอยท าลายปัตตานี
ขณะที่ผู้ช่วยของปัตตานีก็คือรัฐมลายูอ่ืนๆ เรื่องราวที่
กล่าวข้างต้นนี้จึงน าไปสู่กรอบความหมายที่ท าให้มอง
ได้ว่าความขัดแย้งระหว่างปัตตานีกับสยามนั้นเป็นเป็น
เร่ืองของอารมณ์ความแค้นเคืองกันและเร่ืองของความ
แตกต่างทางชาติพันธุ์ แต่เมื่อพิจารณาโดยละเอียด 
จะเห็นว่ายังคงมีเนื้อความบางส่วนที่แสดงภาพของ
ความเป็นมิตรแท้หรือพันธมิตรระหว่างปัตตานีกับ
สยามอยู่พอสมควร เช่น ในรัชสมัยของสุลต่าน 
อิสมาแอล ชาห์ได้มีการเจริญสัมพันธไมตรีทางการฑูต
ระหว่างสยามกับปัตตานี ขณะที่การรบราฆ่าฟัน
ระหว่างกันในอดีตนั้นก็มิได้เกิดจากความแค้นเคือง
เป็นหลัก แต่เกิดจากเหตุผลทางด้านการเมืองมากกว่า   

5. ความชอบธรรมของผู้ปกครอง: เรื่องราวที่
เก่ียวข้องกับความชอบธรรมของผู้ปกครองในหนังสือ
เล่มนี้ได้สะท้อนการให้ความส าคัญกับการขึ้นเป็น
ผู้ปกครองผ่านการยอมรับมากกว่าการขึ้น เป็น
ผู้ปกครองของผู้ปกครองโดยการใช้อ านาจก าลัง 
อย่างไรก็ตามยังคงมีร่องรอยที่ ชี้ ให้ เห็นว่ากรอบ
ความหมายดังกล่าวสามารถถูกทลายได้เพราะเนื้อหา

 
 

บางส่วนในหนังสือเล่มนี้ชี้ให้เห็นว่าการขึ้นปกครอง 
ไม่ว่าจากการยอมรับหรือการได้มาด้วยก าลังก็ยังไม่มี
ความส าคัญเทียบเท่ากับการแสดงออกของผู้ปกครอง
ในการปกครอง เช่น เมื่อครั้งที่ราชาซักตีที่  1 แห่ง 
กลันตัน โจมตีและเข้าปกครองปัตตานี ชาวปัตตานี
ไม่ ได้แสดงการต่อต้าน  เนื่ องจากราชาซักตีที่  1  
ส่งราชาบาฮาร์ผู้ เป็นพระเชษฐามาเป็นกษัตริย์
ปกครองปัตตานี และราชาบาฮาร์ได้ปกใช้ปัตตานีเป็น
ศูนย์กลางในการปกครอง จึงคล้ายกับว่ากลันตัน
กลับมาอยู่ภายใต้อ านาจส่วนกลางที่ปัตตานี ซึ่งเป็น
เสมือนการให้เกียรติและเป็นประโยชน์ต่อชาวมลายู
ปัตตานี ชาวมลายูปัตตานีจึงได้แสดงยอมรับการ
ปกครองดังกล่าว  

6. การยอมรับอ านาจรัฐ: เนื้อความส่วนใหญ่
ได้ชี้ให้เห็นถึงเรื่องราวของการปฏิเสธอ านาจรัฐไทย
ของชาวมลายูปัตตานีในหลากหลายสถานการณ์และ
หลากหลายวิธีการ เช่น การจัดตั้งองค์กรเพื่อต่อต้าน
นโยบายผสมกลมกลืน เป็นต้น อย่างไรก็ตามยังคงมี
เนื้อความที่ชี้ให้เห็นว่าเร่ืองราวที่กล่าวมาทั้งหมดจะไม่
เป็นเช่นนั้นหากโอกาสในการเข้าไปมีส่วนร่วมทางการ
เมืองของรัฐไทยเปิดกว้างให้กับชาวมลายู ชาวมลายู 
ก็พร้อมที่จะร่วมเป็นส่วนหนึ่งกับรัฐไทยโดยสมัครใจ 
เช่น มีเนื้อความที่ชี้ให้เห็นว่าหลังจากประเทศไทย
เปลี่ยนแปลงการปกครองชาวมลายูปัตตานีมีความ
คาดหวังที่จะได้รับสิทธิและอ านาจบางประการจาก
ส่วนกลางภายใต้ระบบรัฐสภา    

7. สิทธิและหน้าที่: หนังสือเล่มนี้ยังได้สื่อสาร
เรื่องราวเกี่ยวข้องกับประเด็นเรื่องสิทธิหลายครั้ง 
หลายตอน โดยได้ชี้ให้เห็นว่าถึงความส าคัญของสิทธิ 
ที่พึงมีของชาวมลายูปัตตานีในฐานะพลเมืองหรือใน
ฐานะผู้ใต้ปกครอง ขณะเดียวกันแทบไม่พบเนื้อความ
ที่กล่าวถึงสิ่งที่เกี่ยวข้องแต่เป็นด้านตรงข้ามของสิทธิ
ซึ่งก็คือหน้าที่ทั้งของชาวมลายูเองในฐานะพลเมือง
และของผู้ ปกครองเช่น เดี ยวกัน  อย่างไรก็ตาม
การศึกษาพบว่าสิ่งที่เป็นต้นตอของมโนทัศน์ว่าด้วย
เร่ืองสิทธิก็คือการท าหน้าที่ทั้งในฐานะผู้ปกครองและ 
ผู้ใต้ปกครอง เช่น เรื่องราวในหนังสือเล่มนี้ที่เก่ียวข้อง
กับห้วงเวลาก่อนที่ปัตตานีจะกลายเป็นส่วนหนึ่งของ
สยามนั้นมีเนื้อหาบางส่วนที่แสดงให้เห็นถึงหน้าที่ของ
ชาวมลายูปัตตานีในฐานะพลเมืองของรัฐ อย่างเช่น
การถูกเกณฑ์แรงงานเพื่อท าการขุดลอกปากแม่น้ า

ปัตตานีในรัชสมัยราชินีกูนิง หรือการที่เต็งกูสุหลงได้
พัฒนาความเข้มแข็งทางด้านศาสนาอิสลามให้กับ 
ชาวปัตตานี เป็นต้น อย่างไรก็ตามเร่ืองราวที่เก่ียวข้อง
กับหน้าที่ของทั้งผู้ถูกปกครองและผู้ปกครองภายหลัง
ที่ปัตตานีเป็นส่วนหนึ่งของสยามแทบไม่ถูกกล่าวถึง 

8. ความเป็นพวกพ้องเดียวกัน : เนื้อความใน
หนังสือเล่มนี้โน้มน าไปสู่ทิศทางที่ชี้ให้เห็นว่าชาวมลายู
ปัตตานีนั้นมักมีความรู้สึกเป็นพวกพ้องเดียวกันกับ 
ชาวมลายูในรัฐอ่ืนๆ ขณะเดียวกันก็ไม่สามารถเข้าร่วม
เป็นส่วนหนึ่งของความเป็นสยาม/ไทยหรือเป็นพวกพ้อง
กับชาวสยาม/ไทยได้ อย่างไรก็ตามยังคงมีร่องรอย 
ที่ชี้ให้เห็นว่าความเป็นชาติพันธุ์มิใช่สิ่งเดียวที่สร้าง
ความเป็นพวกพ้องเดียวกันเสมอไป แต่ปัจจัยอ่ืนที่
เกี่ยวข้องสัมพันธ์กับความรู้สึกเป็นพวกพ้องเดียวกัน 
ก็คือการมีความรู้สึกร่วมหรือจุดมุ่งหมายบางอย่างที่
เหมือนกันซึ่งในที่นี่ก็คือจุดร่วมทางการเมืองเดียวกัน 
เช่น การที่ชาวมลายูปัตตานีมีความชื่นชมและยอมรับ
นายปรีดี พนมยงค์ ในฐานะผู้น าผู้ที่เป็นความหวังของ
ชาวมลายูปัตตานี เนื่องจากยอมรับในแนวคิดทาง
การเมืองของนายปรีดี พนมยงค์ เป็นต้น 

9. การผสมกลมกลืน: เนื้อหาของเรื่องราวเป็น
การแสดงภาพของการพยายามผสมกลมกลืนให้ 
ชาวมลายูปัตตานตี้องกลายเป็นสยามหรือไทยในแง่มุม
ต่างๆ ทั้งที่ เป็นการผสมกลมกลืนผ่านอ านาจทาง
การเมือง ผสมกลมกลืนผ่านการศึกษา ผสมกลมกลืน
ทางภาษา การผสมกลมกลืนด้านการแต่งกาย การ
ผสมกลมกลืนทางวัฒนธรรมประเพณี ตลอดจนการน า
ชาวสยามจากส่วนอ่ืนของประเทศเข้าไปอยู่ในปัตตานี
เพื่อเจือจางความหนาแน่นของชาวมลายูปัตตานีเป็น
ต้น การผสมกลมกลืนในรูปแบบที่กล่าวมานี้ถูก
ต่อต้านอย่างต่อเนื่องจากชาวมลายูปัตตานีและได้
สะท้อนให้เห็นว่าเป็นสิ่งที่ไม่สามารถท าให้ชาวมลายู
ปัตตานีกลายเป็นชาวสยามหรือไทยได้ อย่างไรก็ตาม
กรอบความหมายเช่นนี้ก็มิใช่จะมีความสมบูรณ์ตายตัว 
เพราะยังคงมีร่องรอยของเนื้อความที่ชี้ให้เห็นว่าใน
บางกรณีชาวมลายูปัตตานีก็สามารถผสมกลมกลืนเป็น
ไทยได้ หากการผสมกลมกลืนนั้นไม่กระทบกระเทือน
ต่อเอกลักษณ์ทางศาสนาของชาวมลายูปัตตานีและ
เป็นไปในแนวทางที่เหมาะสม เช่น ชาวมลายูปัตตานี
ส่วนหนึ่งได้มีการเปลี่ยนมาใช้ชื่อไทยเพื่อประโยชน์ใน
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บางส่วนในหนังสือเล่มนี้ชี้ให้เห็นว่าการขึ้นปกครอง 
ไม่ว่าจากการยอมรับหรือการได้มาด้วยก าลังก็ยังไม่มี
ความส าคัญเทียบเท่ากับการแสดงออกของผู้ปกครอง
ในการปกครอง เช่น เมื่อครั้งที่ราชาซักตีที่  1 แห่ง 
กลันตัน โจมตีและเข้าปกครองปัตตานี ชาวปัตตานี
ไม่ ได้แสดงการต่อต้าน  เนื่ องจากราชาซักตีที่  1  
ส่งราชาบาฮาร์ผู้ เป็นพระเชษฐามาเป็นกษัตริย์
ปกครองปัตตานี และราชาบาฮาร์ได้ปกใช้ปัตตานีเป็น
ศูนย์กลางในการปกครอง จึงคล้ายกับว่ากลันตัน
กลับมาอยู่ภายใต้อ านาจส่วนกลางที่ปัตตานี ซึ่งเป็น
เสมือนการให้เกียรติและเป็นประโยชน์ต่อชาวมลายู
ปัตตานี ชาวมลายูปัตตานีจึงได้แสดงยอมรับการ
ปกครองดังกล่าว  

6. การยอมรับอ านาจรัฐ: เนื้อความส่วนใหญ่
ได้ชี้ให้เห็นถึงเรื่องราวของการปฏิเสธอ านาจรัฐไทย
ของชาวมลายูปัตตานีในหลากหลายสถานการณ์และ
หลากหลายวิธีการ เช่น การจัดตั้งองค์กรเพื่อต่อต้าน
นโยบายผสมกลมกลืน เป็นต้น อย่างไรก็ตามยังคงมี
เนื้อความที่ชี้ให้เห็นว่าเร่ืองราวที่กล่าวมาทั้งหมดจะไม่
เป็นเช่นนั้นหากโอกาสในการเข้าไปมีส่วนร่วมทางการ
เมืองของรัฐไทยเปิดกว้างให้กับชาวมลายู ชาวมลายู 
ก็พร้อมที่จะร่วมเป็นส่วนหนึ่งกับรัฐไทยโดยสมัครใจ 
เช่น มีเนื้อความที่ชี้ให้เห็นว่าหลังจากประเทศไทย
เปลี่ยนแปลงการปกครองชาวมลายูปัตตานีมีความ
คาดหวังที่จะได้รับสิทธิและอ านาจบางประการจาก
ส่วนกลางภายใต้ระบบรัฐสภา    

7. สิทธิและหน้าที่: หนังสือเล่มนี้ยังได้สื่อสาร
เรื่องราวเกี่ยวข้องกับประเด็นเรื่องสิทธิหลายครั้ง 
หลายตอน โดยได้ชี้ให้เห็นว่าถึงความส าคัญของสิทธิ 
ที่พึงมีของชาวมลายูปัตตานีในฐานะพลเมืองหรือใน
ฐานะผู้ใต้ปกครอง ขณะเดียวกันแทบไม่พบเนื้อความ
ที่กล่าวถึงสิ่งที่เกี่ยวข้องแต่เป็นด้านตรงข้ามของสิทธิ
ซึ่งก็คือหน้าที่ทั้งของชาวมลายูเองในฐานะพลเมือง
และของผู้ ปกครองเช่น เดี ยวกัน  อย่างไรก็ตาม
การศึกษาพบว่าสิ่งที่เป็นต้นตอของมโนทัศน์ว่าด้วย
เร่ืองสิทธิก็คือการท าหน้าที่ทั้งในฐานะผู้ปกครองและ 
ผู้ใต้ปกครอง เช่น เรื่องราวในหนังสือเล่มนี้ที่เก่ียวข้อง
กับห้วงเวลาก่อนที่ปัตตานีจะกลายเป็นส่วนหนึ่งของ
สยามนั้นมีเนื้อหาบางส่วนที่แสดงให้เห็นถึงหน้าที่ของ
ชาวมลายูปัตตานีในฐานะพลเมืองของรัฐ อย่างเช่น
การถูกเกณฑ์แรงงานเพื่อท าการขุดลอกปากแม่น้ า

ปัตตานีในรัชสมัยราชินีกูนิง หรือการที่เต็งกูสุหลงได้
พัฒนาความเข้มแข็งทางด้านศาสนาอิสลามให้กับ 
ชาวปัตตานี เป็นต้น อย่างไรก็ตามเร่ืองราวที่เก่ียวข้อง
กับหน้าที่ของทั้งผู้ถูกปกครองและผู้ปกครองภายหลัง
ที่ปัตตานีเป็นส่วนหนึ่งของสยามแทบไม่ถูกกล่าวถึง 

8. ความเป็นพวกพ้องเดียวกัน : เนื้อความใน
หนังสือเล่มนี้โน้มน าไปสู่ทิศทางที่ชี้ให้เห็นว่าชาวมลายู
ปัตตานีนั้นมักมีความรู้สึกเป็นพวกพ้องเดียวกันกับ 
ชาวมลายูในรัฐอ่ืนๆ ขณะเดียวกันก็ไม่สามารถเข้าร่วม
เป็นส่วนหนึ่งของความเป็นสยาม/ไทยหรือเป็นพวกพ้อง
กับชาวสยาม/ไทยได้ อย่างไรก็ตามยังคงมีร่องรอย 
ที่ชี้ให้เห็นว่าความเป็นชาติพันธุ์มิใช่สิ่งเดียวที่สร้าง
ความเป็นพวกพ้องเดียวกันเสมอไป แต่ปัจจัยอ่ืนที่
เกี่ยวข้องสัมพันธ์กับความรู้สึกเป็นพวกพ้องเดียวกัน 
ก็คือการมีความรู้สึกร่วมหรือจุดมุ่งหมายบางอย่างที่
เหมือนกันซึ่งในที่นี่ก็คือจุดร่วมทางการเมืองเดียวกัน 
เช่น การที่ชาวมลายูปัตตานีมีความชื่นชมและยอมรับ
นายปรีดี พนมยงค์ ในฐานะผู้น าผู้ที่เป็นความหวังของ
ชาวมลายูปัตตานี เนื่องจากยอมรับในแนวคิดทาง
การเมืองของนายปรีดี พนมยงค์ เป็นต้น 

9. การผสมกลมกลืน: เนื้อหาของเรื่องราวเป็น
การแสดงภาพของการพยายามผสมกลมกลืนให้ 
ชาวมลายูปัตตานตี้องกลายเป็นสยามหรือไทยในแง่มุม
ต่างๆ ทั้งที่ เป็นการผสมกลมกลืนผ่านอ านาจทาง
การเมือง ผสมกลมกลืนผ่านการศึกษา ผสมกลมกลืน
ทางภาษา การผสมกลมกลืนด้านการแต่งกาย การ
ผสมกลมกลืนทางวัฒนธรรมประเพณี ตลอดจนการน า
ชาวสยามจากส่วนอ่ืนของประเทศเข้าไปอยู่ในปัตตานี
เพื่อเจือจางความหนาแน่นของชาวมลายูปัตตานีเป็น
ต้น การผสมกลมกลืนในรูปแบบที่กล่าวมานี้ถูก
ต่อต้านอย่างต่อเนื่องจากชาวมลายูปัตตานีและได้
สะท้อนให้เห็นว่าเป็นสิ่งที่ไม่สามารถท าให้ชาวมลายู
ปัตตานีกลายเป็นชาวสยามหรือไทยได้ อย่างไรก็ตาม
กรอบความหมายเช่นนี้ก็มิใช่จะมีความสมบูรณ์ตายตัว 
เพราะยังคงมีร่องรอยของเนื้อความที่ชี้ให้เห็นว่าใน
บางกรณีชาวมลายูปัตตานีก็สามารถผสมกลมกลืนเป็น
ไทยได้ หากการผสมกลมกลืนนั้นไม่กระทบกระเทือน
ต่อเอกลักษณ์ทางศาสนาของชาวมลายูปัตตานีและ
เป็นไปในแนวทางที่เหมาะสม เช่น ชาวมลายูปัตตานี
ส่วนหนึ่งได้มีการเปลี่ยนมาใช้ชื่อไทยเพื่อประโยชน์ใน
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การแข่งขันเข้าศึกษาต่อ โอกาสทางหน้าที่การงานหรือ
ติดต่อกับหน่วงราชการได้สะดวกมากขึ้น  

10. เสรีภาพในการแสดงออก: หนังสือเล่มนี้
ได้ชี้ให้เห็นว่าในปัจจุบันเสรีภาพในการแสดงออกของ
ชาวมลายูปัตตานีนั้นมีมากกว่าในอดีตที่ ผ่ านมา 
ขณะเดียวกันเรื่องราวในประวัติศาสตร์ที่ถูกตีพิมพ์โดย
แวดวงวิชาการนั้นก็หนุนส่งให้วรรณกรรมนี้กลายเป็น
วรรณกรรมประวัติศาสตร์มากกว่าที่จะเป็นเครื่องมือ
ทางการเมืองของชาวมลายูปัตตานี อย่างไรก็ตามเมื่อ
พิจารณาในประเด็นที่เกี่ยวข้องกับความเป็นวรรณกรรม
วิชาการนั้นก็จะพบว่าความเป็นวรรณกรรมวิชาการ
เองได้จ ากัดกรอบในการอ่านหนังสือเล่มนี้พอสมควร 
และเมื่อมองไปที่ระบบของสื่อมวลชนในปัจจุบันก็ยิ่ง
พบว่าแทบไม่มีพื้นที่ในการสื่อสารให้กับชาวมลายู
ปัตตานีโดยเฉพาะในสื่อกระแสหลัก เช่น สื่อสิ่งพิมพ์ 
วิทยุและโทรทัศน์ ดังนั้นการเผยตัวของประวัติศาสตร์
ในวงกว้างเพื่ อที่ จะให้ทุกภาคส่วน(ไม่ เฉพาะใน 
วงวิชาการ) ได้มีส่วนในการร่วมตีความ อภิปราย 
ถกเถียง ให้การยอมรับหรือปฎิเสธสิ่งที่วรรณกรรม
กล่าวถึงจึงเป็นไปได้ยาก ข้อค้นพบนี้จึงชี้ให้เห็นว่า 
ชาวมลายูปัตตานียังไม่มีเสรีภาพในการแสดงออก
อย่างแท้จริง 

ในบทความนี้ผู้ศึกษาขอยกตัวอย่างมโนทัศน์ 
ที่ค้นพบจากการศึกษาเพียง 1 มโนทัศน์ คือ ‘เสรีภาพ
ในการสื่อสาร’ เพื่อให้ผู้อ่านเห็นภาพความเป็นมาของ
มโนทัศน์ดังกล่าวโดยละเอียดที่น าไปสู่ข้อค้นพบที่ได้
จากการศึกษา 
เสรีภาพในการสื่อสาร ที่สะท้อนผ่าน “ประวัติศาสตร์
ปัตตานี” 

หนังสือเล่มนี้นอกจากจะเป็นการบอกเล่า
เรื่องราวประวัติศาสตร์ปัตตานีแล้ว ยังมีเนื้อหาที่
ส ะท้ อน ให้ เห็ น ถึ งความมี ห รือ ไม่ มี เส รีภ าพ ใน 
การสื่อสารหรือแสดงออกของชาวมลายูปัตตานี 
อีกด้วย โดยเฉพาะอย่างยิ่ง เสรีภาพในการสื่อสาร
เร่ืองราวอันเป็นประวัติศาสตร์ของปัตตานี  

จากการศึกษาพบว่ามีเนื้อความที่ชี้ให้เห็นว่า
เสรีภาพทางการส่ือสารของชาวมลายูปัตตานีนั้น
ค่อนข้างจ ากัด อาทิ  ช่องทางในการสื่อสารของ 
ชาวมลายูปัตตานีที่จะสื่อสารไปสู่ชาวมลายูปัตตานี
ด้วยกันเองนั้นมีค่อนข้างจ ากัด ชาวมลายูปัตตานีไม่มี
สื่อมวลชนเป็นของตนเอง ขณะที่สื่อมวลชนที่น าเสนอ

ในภาษามลายูก็เป็นเพียงเครื่องมือในการประชาสัมพันธ์
ของรัฐเท่านั้น  

“ในปัจจุบันนี้  ถึงแม้ประชากรมลายูจะมี
มากกว่าหนึ่งล้านคน (โดยรวมพวกเขาที่อยู่ในจังหวัด
สตูลและสงขลาด้วย)  ประเทศไทยไม่มีหนังสือพิมพ์
หรือนิตยสารในภาษามลายูในระดับประเทศ เป็น
ส ถ าน ะ ที่ ไม่ ส ม ดุ ล อ ย่ า งยิ่ ง เมื่ อ เป รี ย บ เที ย บ  
3 หนังสือพิมพ์รายวันภาษาอังกฤษ (Bangkok  Post, 
The Nation และ Thailand Times) และหนังสือพิมพ์
ฉบับหนึ่งในภาษาจีนที่ข้าพเจ้าไม่สามารถอ่านซื่อ
หนังสือพิมพ์ฉบับนั้น5 อย่างไรก็ตามเคยมีนิตยสาร  
2 ภาษา (ภาษาไทยและมลายู ) ชื่ อไทยทักษิณ 
(Utusan Thai Selatan) ในช่วงทศวรรษที่  1960  
และปลายทศวรรษที่ 1970 อย่างไรก็ดีนิตยสารที่ออก 
2 ครั้งต่อเดือนมีลักษณะเป็นนิตยสารประชาสัมพันธ์
ของรัฐบาลไทยต่อคนมลายูที่ไม่สามารถอ่านภาษาไทย  
แต่พวกเขารู้สึกว่าจ าเป็นต้องรู้นโยบายและความ 
หวังดีของรัฐบาลที่มีต่อพวกเขา ด้านวิทยุและโทรทัศน์
นั้น สามารถกล่าวได้ว่า 90% ใช้ภาษาไทย ตามด้วย
การใช้ภาษาอังกฤษ, ภาษาจีนและภาษามลายู 
(ส าเนียงท้องถิ่น)” (อัล-ฟาตานี, 2543, หน้า 163) 

นอกจากนี้ ยั งพ บ ว่ า เรื่ อ งราว ในอดี ตที่
เก่ียวข้องกับประวัติศาสตร์ปัตตานีนั้นแม้เป็นร่องรอย
บางๆก็ไม่อาจเผยตัวให้สังคมรับรู้ ได้ ดังที่ เนื้อหา 
ตอนหนึ่งของหนังสือระบุว่า ชื่อสถานที่ต่างๆที่เคยเป็น
ภาษามลายูก็ได้ถูกเปลี่ยนให้เป็นภาษาไทยจนท าให้
การสืบค้นรากเหง้าความหมายและเรื่องราวของ
สถานที่ต่างๆในดินแดนปัตตานีในอดีตเป็นไปได้ยาก  

“ไม่อาจปฏิเสธได้ว่าเพราะรัฐปัตตานีครั้งอดีต
นั้นเป็นรัฐมลายู ประกอบด้วยประชากรชาวมลายู  
ชื่อสถานที่ (รวมทั้งชื่อแม่น้ า, ภูเขา, อ่าว, และแหลม)  
เป็นชื่อในภาษามลายู ในสถานการณ์ปัจจุบัน เกี่ยวกับ
ความพยายามของรัฐบาลในการรวมเป็นอันหนึ่งของ
                                                           
5 หนังสือพิมพ์จีนในประเทศไทยเริ่มมีการตีพิมพ์ต้ังแต่ปี พ.ศ. 2446 หรือ ค.ศ. 
1903 ขณะที่ในช่วงเวลาที่ผู้เขียนคือ Al-Fatani อ้างถึงจะอยู่ระหว่างปี 1970s-
1990s ซึ่งในช่วงนั้นมีหนังสือพิมพ์จีนที่ตีพิมพ์ในประเทศไทยอย่างน้อย 8 เล่ม
ด้วยกันได้แก่ 1. ซินเสียนเยอะเป้า ซึ่งถือก าเนิดในปีพ.ศ. 2493 หรือ ค.ศ.1950 
2.ซือเจ้ียเยอะเป้า  ถือก าเนิดในปี พ.ศ. 2498 หรือ ค.ศ. 1955 3.จงหวาเยอะเป้า 
ถือก าเนิดในปี พ.ศ. 2504 หรือ 1961 4.จิงหวาเยอะเป้า เป็นหนังสือที่กรม
ประชาสัมพันธ์จัดท าข้ึนในปี พ.ศ. 2502 หรือ 1959 5.ซินจงเหยียนเป้า ถือ
ก าเนิดในปี พ.ศ. 2517 หรือ ค.ศ. 1974 6.ไท่ซังเป้า ถือก าเนิดในปี พ.ศ. 2520 
หรือ ค.ศ. 1977 7.จงเหยียนเยอะเป้า ถือก าเนิดในปี พ.ศ. 2524 หรือ 1981 และ 
8.กงซังเป้า ถือก าเนิดในปี พ.ศ. 2526 หรือ ค.ศ.1983 (วิภา อุตมฉันท์, นฤมิตร 
สอดศุข และ ปนัดดา เลิศล้ าอ าไพ, 2528)     

 
 

การใช้ภาษาและวัฒนธรรม ดังนั้นบรรดาชื่อสถานที่ก็
ถูก เปลี่ ยน เป็นชื่ อภาษาไทย เพื่ อท าใ ห้ร่องรอย
รากเหง้าภาษาเดิมหายไป...ยือริงา เป็นยี่งอ, บือเจาะ 
เฮรอง (เจาะไอร้อง)*, ตะโละฮาลา (Halo Halo)*, 
บื น ดั ง ส ต า ร์  (Ban Nang Sata) * ,  เม อ ร โบ ล 
(MaRuBo)*, สะปอง (สะปอม), นาซา (น้ าใส) และอ่ืน ๆ 
ยังไม่ได้รวมถึงชื่อท้องถิ่นที่ถูกเปลี่ยนแปลงอย่าง
สมบูรณ์แบบ เช่น พินไยลีมาเป็นยะรัง, ยัมบู (ยะหริ่ง), 
โปโฮน ยือไร (ต้นไทร), ราเกาะ (มายอ), กัวลากาเวล 
(ศรีสาคร), ตะลุบัน (สายบุรี), ตือลาฆา บากง (บ่อทอง), 
บีดีร์ (พิเทน), บันดาร์ (บ้านนา) และอ่ืนๆ เป็นที่แน่ชัด
ว่าพยายามเปลี่ยนชื่อสถานที่ รวมทั้ งการรณรงค์
เปลี่ยนรูปลักษณ์มลายูปัตตานีเป็นปัตตานีสยาม” 
(อัล-ฟาตานี, 2543, หน้า 164)  

เมื่อพิจารณาการสื่อสารผ่านสื่อต่างๆของชาว
มลายูปัตตานีโดยเฉพาะอย่างยิ่งผ่านวรรณกรรม
ประวัติศาสตร์ ก็พบว่าการสื่อสารเรื่องราวทาง
ประวัติศาสตร์ของชาวมลายูปัตตานีมักถูกขัดขวาง
เสมอ อาทิ การสั่งห้ามตีพิมพ์เผยแพร่ หนังสือชื่อ  
สยาเราะห์ กรืยาอันมลายุปะตานี (Sejarah Kerajaan 
Malayu Patani) ของ อิบรอฮิม ชุกรี (Syukri, 2005) 
นอกจากนี้หนังสือ “ประวัติศาสตร์ปัตตานี” เล่มนี้ ยัง
ระบุว่างานเขียนของหะยีสุหลงก็เป็นอีกชิ้นหนึ่งที่ถูก
รัฐบาลไทยสั่งห้ามเผยแพร่ “ฮัจญีสุหลงถูกปล่อยตัว 
ในเวลา 4 ปีต่อมา นั่นคือ ค.ศ. 1952 ตลอดระยะเวลา
ที่ถูกจ าคุกที่นครศรีธรรมราชนั้น เขาได้เขียนบันทึก
ความทรงจ าของเขาที่มีชื่อว่า กลุ่มแสงแห่งความ
ปลอดภัย ซึ่งต่อมาได้รับการตีพิมพ์โดยลูกของเขาที่ชื่อ 
ฮัจญีสุหลงมูฮัมหมัด อามีน ในปี ค.ศ. 1958 แต่ถูกสั่ง
ต้องห้ามทันทีโดยรัฐบาล” (อัล-ฟาตานี, 2543, หน้า 76) 
โดยเนื้อความตอนหนึ่งของหนังสือได้ให้เหตุผลของ
การสั่งห้ามเผยแพร่ว่าเกิดจากฐานความเชื่อที่ว่า
ขบวนการต่อต้านรัฐไทยนั้นจะได้รับการสนับสนุนมาก
ขึ้นหากสามารถท าการสื่อสารอย่างกว้างขวางกับ
ประชาคมมุสลิมในต่างประเทศ “ขบวนการ PULO  
มีการขยายตัวด้วยการมีสิ่งตีพิมพ์ มักมีการกล่าวกันว่า
สาเหตุหนึ่งที่ท าให้ขบวนการ PULO มีอิทธิพลและ
ได้รับการสนับสนุนอย่างกว้างขวาง นั้นคือ เพราะมี
เครือข่ายที่กระจายอยู่ทั่วโลกมุสลิม และด้วยการน า
ของพรรคปัญญาชนคนหนุ่มที่จบการศึกษาจาก
สถาบันอุดมศึกษาในตะวันออกกลางและเอเชียใต้  

ขบวนการ PULO ประสบความส าเร็จในการได้รับการ
สนับสนุนทั้ งจากภายในและภายนอกประเทศ” 
(อัล-ฟาตานี, 2543, หน้า 107) เมื่อพิจาณาเนื้อความ
ส่วนอ่ืนในหนังสือยังพบว่าการสั่งห้ามตีพิมพ์ค่อนข้าง
เป็ น เหตุ เป็ นผล เนื่ อ งจาก การตีพิ มพ์ เรื่ อ งราว
ประวัติศาสตร์ปัตตานีมักก่อให้เกิดผลกระทบอย่าง
มากต่อความคิดของชาวมลายูปัตตานีที่ ได้ รับรู้
เร่ืองราวดังกล่าว ดังที่อัล-ฟาตานีได้กล่าวถึงความรู้สึก
ของตัวเองเมื่อได้อ่านงานเขียนของอิบรอฮิม ชุกรี ว่ามี
อิทธิพลต่อตนเองค่อนข้างมาก “เนื้อหาของหนังสือที่
ชื่อ “ประวัติอาณาจักรมลายูปัตตานี” มี อิทธิพล
ค่อนข้างมากต่ออารมณ์และความรู้สึกของข้าพเจ้าใน
ฐานะเป็นบุตรแห่งรัฐปัตตานี” (อัล-ฟาตานี, 2543, 
หน้า 102)  

สิ่งที่กล่าวมาข้างต้นสอดคล้องกับเนื้อความใน
บทน าผู้เขียนที่สะท้อนให้เห็นว่าในอดีตการสื่อสาร
เรื่องราวที่เกี่ยวข้องกับอดีตของปัตตานีมักเป็นการ
สื่อสารกันในวงแคบเท่านั้นหรือเป็นการสื่อสารอยู่ใน
วงจ ากัด ผ่านการสื่อสารบุคคล ท าให้การสื่อสารใน 
แต่ละครั้งเนื้อหาสารไปสู่ผู้ รับสารได้ เป็นจ านวน 
ไม่มากนัก “หนังสือเล่มนี้เขียนขึ้นโดยใช้เวลาค่อนข้าง
นาน และในสถานการณ์ที่แตกต่างกันส่วนแรกเริ่มจาก
การบันทึกค าบรรยายของข้าพเจ้าต่อนักศึกษาปัตตานี
กลุ่มหนึ่งในเมืองโกตาบารู รัฐกลันตัน เมื่อปี ค.ศ. 
1980... ค าบรรยายนี้ไม่เสร็จสมบูรณ์ด้วยอุปสรรค 
บางประการซึ่งไม่ขอกล่าว ณ ที่นี้ การบรรยายนี้ได้
ด าเนินทุกเย็นวันพฤหัสที่โรงเรียนเอกชนแห่งหนึ่งใน
เมืองโกตาบารู จนจ าต้องยุติลง ดังนั้นส่วนแรกของ
เนื้ อห าหนั งสื อ เล่ มนี้ ถู ก เก็บ ไว้ ใน ลั กษณ ะของ 
ค าบรรยาย” (อัล-ฟาตานี, 2543, บทน าผู้เขียน)  

อย่างไรก็ตามประมาณ 10 ปีหลังจากนั้น 
เนื้อหาบางส่วนของหนังสือเล่มนี้ก็เริ่มได้รับการตีพิมพ์
เผยแพร่สู่สังคมในลักษณะที่เป็นสื่อมวลชน โดยได้มี
การน าเสนอเนื้อหาส่วนหนึ่งในนิตยสาร Peristiwa  
ซึ่งตีพิมพ์ในประเทศมาเลเซีย การตีพิมพ์ครั้งนี้แม้ว่า
จะเป็นการน าเสนอผ่านสื่อมวลชน แต่ก็เป็นสื่อมวลชน
ในประเทศมาเลเซียเท่านั้น ดังนั้นกลุ่มผู้รับสารส่วน
ใหญ่จึงไม่ใช่ชาวมลายูปัตตานี “ข้าพเจ้าจึงเริ่มเขียน
หน้าประจ าในหัวข้อ “ประวัติศาสตร์ปัตตานี” ใน
นิตยสาร Peristiwa จ านวน 8 ตอน จากหัวข้อซึ่ง
ปัจจุบันถูกรวมไว้ในส่วนที่สองของหนังสือเล่มนี้ที่
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การใช้ภาษาและวัฒนธรรม ดังนั้นบรรดาชื่อสถานที่ก็
ถูก เปลี่ ยน เป็นชื่ อภาษาไทย เพื่ อท าใ ห้ร่องรอย
รากเหง้าภาษาเดิมหายไป...ยือริงา เป็นยี่งอ, บือเจาะ 
เฮรอง (เจาะไอร้อง)*, ตะโละฮาลา (Halo Halo)*, 
บื น ดั ง ส ต า ร์  (Ban Nang Sata) * ,  เม อ ร โบ ล 
(MaRuBo)*, สะปอง (สะปอม), นาซา (น้ าใส) และอ่ืน ๆ 
ยังไม่ได้รวมถึงชื่อท้องถิ่นที่ถูกเปลี่ยนแปลงอย่าง
สมบูรณ์แบบ เช่น พินไยลีมาเป็นยะรัง, ยัมบู (ยะหริ่ง), 
โปโฮน ยือไร (ต้นไทร), ราเกาะ (มายอ), กัวลากาเวล 
(ศรีสาคร), ตะลุบัน (สายบุรี), ตือลาฆา บากง (บ่อทอง), 
บีดีร์ (พิเทน), บันดาร์ (บ้านนา) และอ่ืนๆ เป็นที่แน่ชัด
ว่าพยายามเปลี่ยนชื่อสถานที่ รวมทั้ งการรณรงค์
เปลี่ยนรูปลักษณ์มลายูปัตตานีเป็นปัตตานีสยาม” 
(อัล-ฟาตานี, 2543, หน้า 164)  

เมื่อพิจารณาการสื่อสารผ่านสื่อต่างๆของชาว
มลายูปัตตานีโดยเฉพาะอย่างยิ่งผ่านวรรณกรรม
ประวัติศาสตร์ ก็พบว่าการสื่อสารเรื่องราวทาง
ประวัติศาสตร์ของชาวมลายูปัตตานีมักถูกขัดขวาง
เสมอ อาทิ การสั่งห้ามตีพิมพ์เผยแพร่ หนังสือชื่อ  
สยาเราะห์ กรืยาอันมลายุปะตานี (Sejarah Kerajaan 
Malayu Patani) ของ อิบรอฮิม ชุกรี (Syukri, 2005) 
นอกจากนี้หนังสือ “ประวัติศาสตร์ปัตตานี” เล่มนี้ ยัง
ระบุว่างานเขียนของหะยีสุหลงก็เป็นอีกชิ้นหนึ่งที่ถูก
รัฐบาลไทยสั่งห้ามเผยแพร่ “ฮัจญีสุหลงถูกปล่อยตัว 
ในเวลา 4 ปีต่อมา นั่นคือ ค.ศ. 1952 ตลอดระยะเวลา
ที่ถูกจ าคุกที่นครศรีธรรมราชนั้น เขาได้เขียนบันทึก
ความทรงจ าของเขาที่มีชื่อว่า กลุ่มแสงแห่งความ
ปลอดภัย ซึ่งต่อมาได้รับการตีพิมพ์โดยลูกของเขาที่ชื่อ 
ฮัจญีสุหลงมูฮัมหมัด อามีน ในปี ค.ศ. 1958 แต่ถูกสั่ง
ต้องห้ามทันทีโดยรัฐบาล” (อัล-ฟาตานี, 2543, หน้า 76) 
โดยเนื้อความตอนหนึ่งของหนังสือได้ให้เหตุผลของ
การสั่งห้ามเผยแพร่ว่าเกิดจากฐานความเชื่อที่ว่า
ขบวนการต่อต้านรัฐไทยนั้นจะได้รับการสนับสนุนมาก
ขึ้นหากสามารถท าการสื่อสารอย่างกว้างขวางกับ
ประชาคมมุสลิมในต่างประเทศ “ขบวนการ PULO  
มีการขยายตัวด้วยการมีสิ่งตีพิมพ์ มักมีการกล่าวกันว่า
สาเหตุหนึ่งที่ท าให้ขบวนการ PULO มีอิทธิพลและ
ได้รับการสนับสนุนอย่างกว้างขวาง นั้นคือ เพราะมี
เครือข่ายที่กระจายอยู่ทั่วโลกมุสลิม และด้วยการน า
ของพรรคปัญญาชนคนหนุ่มที่จบการศึกษาจาก
สถาบันอุดมศึกษาในตะวันออกกลางและเอเชียใต้  

ขบวนการ PULO ประสบความส าเร็จในการได้รับการ
สนับสนุนทั้ งจากภายในและภายนอกประเทศ” 
(อัล-ฟาตานี, 2543, หน้า 107) เมื่อพิจาณาเนื้อความ
ส่วนอ่ืนในหนังสือยังพบว่าการสั่งห้ามตีพิมพ์ค่อนข้าง
เป็ น เหตุ เป็ นผล เนื่ อ งจาก การตีพิ มพ์ เรื่ อ งราว
ประวัติศาสตร์ปัตตานีมักก่อให้เกิดผลกระทบอย่าง
มากต่อความคิดของชาวมลายูปัตตานีที่ ได้ รับรู้
เร่ืองราวดังกล่าว ดังที่อัล-ฟาตานีได้กล่าวถึงความรู้สึก
ของตัวเองเมื่อได้อ่านงานเขียนของอิบรอฮิม ชุกรี ว่ามี
อิทธิพลต่อตนเองค่อนข้างมาก “เนื้อหาของหนังสือที่
ชื่อ “ประวัติอาณาจักรมลายูปัตตานี” มี อิทธิพล
ค่อนข้างมากต่ออารมณ์และความรู้สึกของข้าพเจ้าใน
ฐานะเป็นบุตรแห่งรัฐปัตตานี” (อัล-ฟาตานี, 2543, 
หน้า 102)  

สิ่งที่กล่าวมาข้างต้นสอดคล้องกับเนื้อความใน
บทน าผู้เขียนที่สะท้อนให้เห็นว่าในอดีตการสื่อสาร
เรื่องราวที่เกี่ยวข้องกับอดีตของปัตตานีมักเป็นการ
สื่อสารกันในวงแคบเท่านั้นหรือเป็นการสื่อสารอยู่ใน
วงจ ากัด ผ่านการสื่อสารบุคคล ท าให้การสื่อสารใน 
แต่ละครั้งเนื้อหาสารไปสู่ผู้ รับสารได้ เป็นจ านวน 
ไม่มากนัก “หนังสือเล่มนี้เขียนขึ้นโดยใช้เวลาค่อนข้าง
นาน และในสถานการณ์ที่แตกต่างกันส่วนแรกเริ่มจาก
การบันทึกค าบรรยายของข้าพเจ้าต่อนักศึกษาปัตตานี
กลุ่มหนึ่งในเมืองโกตาบารู รัฐกลันตัน เมื่อปี ค.ศ. 
1980... ค าบรรยายนี้ไม่เสร็จสมบูรณ์ด้วยอุปสรรค 
บางประการซึ่งไม่ขอกล่าว ณ ที่นี้ การบรรยายนี้ได้
ด าเนินทุกเย็นวันพฤหัสที่โรงเรียนเอกชนแห่งหนึ่งใน
เมืองโกตาบารู จนจ าต้องยุติลง ดังนั้นส่วนแรกของ
เนื้ อห าหนั งสื อ เล่ มนี้ ถู ก เก็บ ไว้ ใน ลั กษณ ะของ 
ค าบรรยาย” (อัล-ฟาตานี, 2543, บทน าผู้เขียน)  

อย่างไรก็ตามประมาณ 10 ปีหลังจากนั้น 
เนื้อหาบางส่วนของหนังสือเล่มนี้ก็เริ่มได้รับการตีพิมพ์
เผยแพร่สู่สังคมในลักษณะที่เป็นสื่อมวลชน โดยได้มี
การน าเสนอเนื้อหาส่วนหนึ่งในนิตยสาร Peristiwa  
ซึ่งตีพิมพ์ในประเทศมาเลเซีย การตีพิมพ์ครั้งนี้แม้ว่า
จะเป็นการน าเสนอผ่านสื่อมวลชน แต่ก็เป็นสื่อมวลชน
ในประเทศมาเลเซียเท่านั้น ดังนั้นกลุ่มผู้รับสารส่วน
ใหญ่จึงไม่ใช่ชาวมลายูปัตตานี “ข้าพเจ้าจึงเริ่มเขียน
หน้าประจ าในหัวข้อ “ประวัติศาสตร์ปัตตานี” ใน
นิตยสาร Peristiwa จ านวน 8 ตอน จากหัวข้อซึ่ง
ปัจจุบันถูกรวมไว้ในส่วนที่สองของหนังสือเล่มนี้ที่
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ข้าพเจ้าส่งไปยังเมืองโกตาบารู และได้รับการตีพิมพ์มี
การตัดตอนเพียงเล็กน้อยเท่านั้น มีจดหมายจ านวน
หนึ่งที่ข้าพเจ้าได้รับผ่านนายอาหมัด ลาตีฟ ที่เก่ียวข้อง
กับการตีพิมพ์ “ประวัติศาสตร์ปัตตานี” โดยภาพรวม
แล้วค่อนข้างดี และพวกเขากล่าวว่าจะเป็นการดี 
ถ้าบทความดังกล่าวจบลงแล้วมีการรวมเป็น เล่ม” 
(อัล-ฟาตานี, 2543, บทน าผู้เขียน) ในที่สุดหนังสือเล่ม
นี้ก็ได้มีการตีพิมพ์ เผยแพร่รวมเล่มในรูปหนังสือ
ออกจ าหน่ายในประเทศมาเลเซียครั้งแรกกลาง 
ปี ค.ศ.1994 ซึ่งแม้ผู้เขียนจะไม่มีเจตนาที่จะตีพิมพ์ 
ในช่วงเวลาดังกล่าว แต่ช่วงเวลานั้นก็เป็นปีที่ครบรอบ 
40 ปีที่นักต่อสู้ชาวปัตตานีคือหะยีสุหลงได้สาบสูญไป 
(อัล-ฟาตานี, 2543, บทน าผู้เขียน) 

6 ปีหลั งจากการตีพิ มพ์ รวมเล่มครั้ งแรก 
หนังสือเล่มนี้ถูกแปลและตีพิมพ์เป็นภาษาไทยโดย
โครงการจัดตั้งสถาบันสมุทรรัฐเอเชียตะวันออกเฉียง
ใต้ศึกษา มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขต
ปัตตานี ในปี พ.ศ. 2543 หรือ ค.ศ. 2000 เป็นไป 
ดังเจตนาของผู้เขียนที่ต้องการให้หนังสื่อเล่มนี้สื่อสาร
เรื่องราวของปัตตานีในอดีตสู่ชาวปัตตานีที่ยังไม่เคย
รับรู้เร่ืองราวในอดีตของแผ่นดินเกิดของตน ตามที่ระบุ

ในบทน าผู้เขียนว่า “หนังสือเล่มนี้ข้าพเจ้าเขียนขึ้น
ส าหรับพวกเขา นอกเหนือจากความหวนคิดถึงส่วนตัว  
ข้าพเจ้าคล้ายถูกเรียกร้องให้มอบกาลเวลาในอดีตของ
พวกเขา ซึ่งจนถึงปัจจุบันพวกเขายังไม่เคยรู้เลย ต้อง
ยอมรับว่ามีหนังสือเก่ียวกับเร่ืองนี้ถูกตีพิมพ์ก่อนหน้านี้  
แต่ด้วยปัจจัยหลายประการ โดยเฉพาะอย่างยิ่งเพราะ
หวาดระแวงและเข้าใจผิด ท าให้หนังสือเหล่านี้ไม่ถึง
มือพวกเขา ข้าพเจ้าเชื่อมั่นว่าปัจจัยเช่นนี้ในปัจจุบันไม่
มี อีกแล้ว ดังนั้นหวังว่าการพิมพ์หนังสือเล่มนี้จะ
สามารถถึงมือพวกเขาได้” (อัล-ฟาตานี, 2543, บทน า
ผู้เขียน)  

การตี พิ มพ์ เผ ยแพ ร่หนั งสื อ เล่ มนี้ เป็ น
ภาษาไทยได้โดยเสรีนั้นแม้จะเป็นเพียงก้าวเล็กๆ แห่ง
การเปิดเสรีภาพในการสื่อสารของชาวมลายูปัตตานี 
แต่หากเปรียบเทียบกับสิ่งที่เกิดขึ้นในอดีต จะเห็นได้
ว่า เป็นก้ าวย่างที่ ส าคัญแห่งการยอมรับ ในการ
แสดงออกซึ่งเสรีภาพในการสื่อสารของชาวมลายู
ปัตตานีที่มีมากข้ึนกว่าในอดีตที่ผ่านมา 

ที่กล่าวมาข้างต้นสามารถสรุปเป็นแผนภาพ
ได้ดังนี้  

 

 
 
แผนภาพที่ 1 แสดงการวิเคราะห์ความหมายของ “เสรีภาพในการสื่อสาร” จากหนังสือประวัติศาสตร์ปัตตานี 

มีเสรีภาพใน
การสื่อสาร

1.ชาวมลายู
ปัตตานีแทบไม่มี
สื่อเป็นของตนเอง 2.ประวัติศาสตร์

ปัตตานีไม่
สามารถเผยตัวได้
แม้แต่ช่ือสถานท่ี

3.การห้ามตีพิมพ์
งานเขียนของฮัจยี

สุหลง

4.ขบวนการ
PULO ขยายตัว

เพราะมีสื่อ
สิ่งพิมพ์

5.ประวัติศาสตร์
ปัตตานีมีอิทธิผล
ต่อความรู้สึกของ
ชาวมลายูปัตตานี

6.มีการบรรยาย
ให้นักศึกษาชาว

ปัตตานีใน
มาเลเซีย

7.มีตีพิมพ์ใน
นิตยสารฉบับหน่ึง

ในประเทศ
มาเลเซีย

8.มีการตีพิมพ์
รวมเล่มใน

ประเทศมาเลเซีย

9.มีการแปลเป็น
ภาษาไทยและ

ตีพิมพ์ในประเทศ
ไทย

 
 

กล่าวโดยสรุปก็คือเมื่อเพ่งมองเสรีภาพในการ
สื่อสารของชาวมลายูปัตตานีผ่านการตามรอยเร่ืองราว
ของหนังสือเล่มนี้จะพบว่า เสรีภาพในการส่ือสารของ
ชาวมลายูปัตตานีมีมากขึ้น เมื่ อเที ยบกับในอดีต 
เร่ืองราวของหนังสือเล่มนี้จากที่ไม่เคยได้ถูกกล่าวขาน
บอกเล่าเลย สู่การบอกเล่าในกลุ่มเล็กๆในประเทศ
มาเลเซีย ได้รับการตีพิมพ์เป็นส่วนๆในนิตยสารใน
ประเทศมาเลเซีย ได้รับการตีพิมพ์รวมเล่มในประเทศ
มาเลเซีย และถูกสุดท้ายได้รับการตีพิมพ์ในประเทศ
ไทย สิ่งนี้ชี้ให้เห็นว่าเสรีภาพในการสื่อสารของชาว

มลายูปัตตานีนั้นมีมากขึ้นกว่าในอดีตที่ผ่านมา ซึ่ง
โดยนัยของการตีพิมพ์เผยแพร่เป็นภาษาไทยผ่าน
สถาบันการศึกษานั้นนัยของมันก็คือการยอมรับว่า
วรรณกรรมชิ้นนี้เป็นเอกสารทางประวัติศาสตร์หรือมี
คุณค่าทางประวัติศาสตร์ที่สมควรศึกษาซึ่งตรงข้ามกับ
สิ่งที่รัฐไทยเป็นกังวลก็คือการถูกใช้เป็นเครื่องมือทาง
การเมืองในการปลุกปั่นส่งเสริมชาวมลายูปัตตานีให้
ลุกขึ้นมาต่อต้านรัฐไทย ที่กล่าวมาข้างต้นสามารถสรุป
เป็นแผนภาพคู่ตรงข้ามของมโนทัศน์เสรีภาพในการ
สื่อสาร ได้ดังนี้ 

 

 
 

แผนภาพที่ 2 แสดงการวิเคราะห์คู่ค าตรงข้ามของมโนทัศน์ ‘เสรีภาพในการสื่อสาร’ จากหนังสือประวัติศาสตร์
ปัตตานี 

 
ที่กล่าวมาข้างต้นเป็นการมองวิวัฒนาการการ

สื่อสารของหนังสือเล่มนี้จากเนื้อความที่ ผู้ศึกษา
มองเห็นตรงหน้าหรือได้จากการอ่านตัวบทโดยตรง 
แต่เมื่อใคร่ครวญพิจารณากับบริบทรอบข้างจะพบว่า
แม้ว่าหนังสือเล่มนี้ จะได้ รับการแปลและตีพิมพ์
เผยแพร่อย่างเปิดเผย แต่ก็เป็นการเผยแพร่เฉพาะ
กลุ่มในหมู่นักวิชาการและผู้สนใจประวัติศาสตร์เป็น
หลัก ความเป็นเอกสารทางวิชาการหรือความเป็น
เอกสารทางประวัติศาสตร์จึงเป็นประเด็นที่ควรมีการ
สืบสาวราวเร่ืองต่อไปเพื่อให้เห็นถึงความมีเสรีภาพใน
การสื่อสารผ่านวรรณกรรมประวัติศาสตร์เล่มนี้อย่าง
ละเอียดลึกซึ้งมากข้ึน 

นับว่าเป็นสิ่งที่ดีอย่างยิ่งที่เนื้อความในหนังสือ
เล่มนี้ถูกเขียนขึ้นด้วยเจตนาที่ จะให้เป็น เอกสาร
ประวัติศาสตร์ ความเป็นวรรณกรรมประวัติศาสตร์ใน
หนังสือเล่มนี้ถูกแสดงออกในหลายรูปแบบ อาทิ การมี
หลักฐานอ้างอิงที่น่าเชื่อถือ การลงพื้นที่ส ารวจสถานที่
ส าคัญทางประวัติศาสตร์ของผู้เขียน การตรวจสอบย้ า
ยันข้อมูลที่ได้กับนักวิชาประวัติศาสตร์อ่ืนๆ ตลอดจน

การค้นหาโบราณวัตถุต่างๆที่สามารถยืนยันความมีอยู่
ของดินแดนปัตตานีโบราณดังที่เนื้อความในส่วนบทน า
ผู้เขียนได้ระบุว่า  

“ในโอกาสนี้ข้าพเจ้าขอขอบคุณและขอยกย่อง
บรรดาเพื่อน เพราะมีส่วนร่วมในการจัดพิมพ์หนังสือ
เล่มนี้  แก่คุณอาหมัด ลาตีฟ (Ahmad Latif) เพราะมี
บทบาทคล้ายไดนาโมในการเร่งข้าพเจ้าให้เขียนส่ิงท่ี
ยังไม่แล้วเสร็จ  แก่เพื่อนคนหนึ่งที่เมืองอลอร์สตาร์ที่
ไม่ต้องการให้เอ่ยนาม เพราะส่งเอกสารอ้างอิงที่
ต้องการแก่ข้าพเจ้าตลอดการเขียนครั้งนี้ แก่ญาติคน
หนึ่งของข้าพเจ้าที่อ าเภอปะนาเระ ปัตตานี เพราะเป็น
เพื่อนข้าพเจ้าในการเยี่ยมเยียนสถานที่ประวัติศาสตร์ 
และได้ถ่ายภาพสิ่งที่พบเห็น แก่นักวิจัยประวัติศาสตร์
และวัฒนธรรมกลันตันที่มีชื่อเสียง  คือ คุณนากูลา 
(Kakula) เพราะพร้อมถูกรบกวนจากโทรศัพท์เมื่อ
ต้องการค าอธิบายและข้อมูลเกี่ยวกับประวัติศาสตร์ยุค
ต้นของปัตตานี โดยเฉพาะการปกครองของบรรดาเจ้า
เมืองเชื้อสายกลันตันในปัตตานี  แก่คุณซาอารีที่ปูยุด 
เพราะให้ข้าพเจ้ายืมเงินเหรียญเมืองปัตตานี  ส าหรับ

‘เสรีภาพในการสื่อสาร’

เหนือกว่า

มีเสรีภาพในการสื่อสาร

ด้อยกว่า

ไม่มีเสรีภาพในการสื่อสาร
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กล่าวโดยสรุปก็คือเมื่อเพ่งมองเสรีภาพในการ
สื่อสารของชาวมลายูปัตตานีผ่านการตามรอยเร่ืองราว
ของหนังสือเล่มนี้จะพบว่า เสรีภาพในการสื่อสารของ
ชาวมลายูปัตตานีมีมากขึ้น เมื่ อเที ยบกับในอดีต 
เร่ืองราวของหนังสือเล่มนี้จากที่ไม่เคยได้ถูกกล่าวขาน
บอกเล่าเลย สู่การบอกเล่าในกลุ่มเล็กๆในประเทศ
มาเลเซีย ได้รับการตีพิมพ์เป็นส่วนๆในนิตยสารใน
ประเทศมาเลเซีย ได้รับการตีพิมพ์รวมเล่มในประเทศ
มาเลเซีย และถูกสุดท้ายได้รับการตีพิมพ์ในประเทศ
ไทย สิ่งนี้ชี้ให้เห็นว่าเสรีภาพในการสื่อสารของชาว

มลายูปัตตานีนั้นมีมากขึ้นกว่าในอดีตที่ผ่านมา ซึ่ง
โดยนัยของการตีพิมพ์เผยแพร่เป็นภาษาไทยผ่าน
สถาบันการศึกษานั้นนัยของมันก็คือการยอมรับว่า
วรรณกรรมชิ้นนี้เป็นเอกสารทางประวัติศาสตร์หรือมี
คุณค่าทางประวัติศาสตร์ที่สมควรศึกษาซึ่งตรงข้ามกับ
สิ่งที่รัฐไทยเป็นกังวลก็คือการถูกใช้เป็นเครื่องมือทาง
การเมืองในการปลุกปั่นส่งเสริมชาวมลายูปัตตานีให้
ลุกขึ้นมาต่อต้านรัฐไทย ที่กล่าวมาข้างต้นสามารถสรุป
เป็นแผนภาพคู่ตรงข้ามของมโนทัศน์เสรีภาพในการ
สื่อสาร ได้ดังนี้ 

 

 
 

แผนภาพที่ 2 แสดงการวิเคราะห์คู่ค าตรงข้ามของมโนทัศน์ ‘เสรีภาพในการสื่อสาร’ จากหนังสือประวัติศาสตร์
ปัตตานี 

 
ที่กล่าวมาข้างต้นเป็นการมองวิวัฒนาการการ

สื่อสารของหนังสือเล่มนี้จากเนื้อความที่ ผู้ศึกษา
มองเห็นตรงหน้าหรือได้จากการอ่านตัวบทโดยตรง 
แต่เมื่อใคร่ครวญพิจารณากับบริบทรอบข้างจะพบว่า
แม้ว่าหนังสือเล่มนี้ จะได้ รับการแปลและตีพิมพ์
เผยแพร่อย่างเปิดเผย แต่ก็เป็นการเผยแพร่เฉพาะ
กลุ่มในหมู่นักวิชาการและผู้สนใจประวัติศาสตร์เป็น
หลัก ความเป็นเอกสารทางวิชาการหรือความเป็น
เอกสารทางประวัติศาสตร์จึงเป็นประเด็นที่ควรมีการ
สืบสาวราวเร่ืองต่อไปเพื่อให้เห็นถึงความมีเสรีภาพใน
การสื่อสารผ่านวรรณกรรมประวัติศาสตร์เล่มนี้อย่าง
ละเอียดลึกซึ้งมากข้ึน 

นับว่าเป็นสิ่งที่ดีอย่างยิ่งที่เนื้อความในหนังสือ
เล่มนี้ถูกเขียนขึ้นด้วยเจตนาที่ จะให้เป็น เอกสาร
ประวัติศาสตร์ ความเป็นวรรณกรรมประวัติศาสตร์ใน
หนังสือเล่มนี้ถูกแสดงออกในหลายรูปแบบ อาทิ การมี
หลักฐานอ้างอิงที่น่าเชื่อถือ การลงพื้นที่ส ารวจสถานที่
ส าคัญทางประวัติศาสตร์ของผู้เขียน การตรวจสอบย้ า
ยันข้อมูลที่ได้กับนักวิชาประวัติศาสตร์อ่ืนๆ ตลอดจน

การค้นหาโบราณวัตถุต่างๆที่สามารถยืนยันความมีอยู่
ของดินแดนปัตตานีโบราณดังที่เนื้อความในส่วนบทน า
ผู้เขียนได้ระบุว่า  

“ในโอกาสนี้ข้าพเจ้าขอขอบคุณและขอยกย่อง
บรรดาเพื่อน เพราะมีส่วนร่วมในการจัดพิมพ์หนังสือ
เล่มนี้  แก่คุณอาหมัด ลาตีฟ (Ahmad Latif) เพราะมี
บทบาทคล้ายไดนาโมในการเร่งข้าพเจ้าให้เขียนสิ่งที่
ยังไม่แล้วเสร็จ  แก่เพื่อนคนหนึ่งที่เมืองอลอร์สตาร์ที่
ไม่ต้องการให้เอ่ยนาม เพราะส่งเอกสารอ้างอิงที่
ต้องการแก่ข้าพเจ้าตลอดการเขียนครั้งนี้ แก่ญาติคน
หนึ่งของข้าพเจ้าที่อ าเภอปะนาเระ ปัตตานี เพราะเป็น
เพื่อนข้าพเจ้าในการเยี่ยมเยียนสถานที่ประวัติศาสตร์ 
และได้ถ่ายภาพสิ่งที่พบเห็น แก่นักวิจัยประวัติศาสตร์
และวัฒนธรรมกลันตันที่มีชื่อเสียง  คือ คุณนากูลา 
(Kakula) เพราะพร้อมถูกรบกวนจากโทรศัพท์เมื่อ
ต้องการค าอธิบายและข้อมูลเกี่ยวกับประวัติศาสตร์ยุค
ต้นของปัตตานี โดยเฉพาะการปกครองของบรรดาเจ้า
เมืองเชื้อสายกลันตันในปัตตานี  แก่คุณซาอารีที่ปูยุด 
เพราะให้ข้าพเจ้ายืมเงินเหรียญเมืองปัตตานี  ส าหรับ

‘เสรีภาพในการสื่อสาร’

เหนือกว่า

มีเสรีภาพในการสื่อสาร

ด้อยกว่า

ไม่มีเสรีภาพในการสื่อสาร
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เป็นภาพประกอบในหนังสือเล่มนี้” (อัล-ฟาตานี , 
2543, บทน าผู้เขียน) 

นอกจากนี้ผู้ เขียนยังได้ระบุอีกว่าการเขียน
หนังสือเล่มนี้ใช้วิธีการศึกษาและตีความข้อมูลที่ได้
เช่นเดียวกับการเขียนหนังสือประวัติศาสตร์ “ข้าพเจ้า
ได้พยายามท าให้หนังสือเล่มนี้ไม่ได้เพียง “ค าชี้แจง
อธิบาย” แต่มี เนื้อหาที่ถูกตีความและสมมติฐาน
เหมือนเช่นที่มีในหนังสือประวัติศาสตร์เล่มหนึ่ง”  
(อัล-ฟาตานี, 2543, บทน าผู้เขียน) จะเห็นได้ว่าการ
กล่ าวถึ งแนวทางในการเขียนหนั งสื อ เล่ มนี้ นั้ น  
ทั้งเจตนาและวิธีการเป็นไปในแนวทางเดียวกันกับ 
การเขียนงานวิชาการในเชิงประวัติศาสตร์ ซึ่งต้องมี
ข้อมูลหลักฐานชัดเจน การตีความที่อยู่บนพื้นฐานที่
ถูกต้องเหมาะสม รวมทั้ งมีการอ้างอิงหลักฐาน
เช่นเดียวกับงานวิชาการอ่ืนๆ  

ขณะเดียวกันบทน าของผู้อ านวยการสถาบัน
สมุทรรัฐฯก็ ได้ เน้ นย้ าถึ งความเป็น เอกสารทาง
ประวัติศาสตร์ของหนังสือเล่มนี้ ว่าหากมีการน ามา
ศึกษาอย่างลึกซึ้งน่าจะเป็นประโยชน์ในการแก้ปัญหา
หรือการก าหนดนโยบายที่มีต่อชาวมลายูปัตตานีได้ 
“โครงการฯได้ชี้ให้เห็นถึง เหตุผลที่ทางสถาบันสมุทรรัฐฯ 
เลือกมาแปลเพราะเนื้อหาสาระมีคุณค่าแก่การศึกษา 
เพื่อจะได้ให้ผู้สนใจประวัติศาสตร์ท้องถิ่นของปัตตานี
สามารถเข้าใจความเป็นมาของอดีตและเหตุการณ์
ส าคัญๆ ที่ได้รับการบันทึกที่เกี่ยวข้องกับเรื่องราวที่
ผ่ านมาในอดีตของพื้ นที่ บริ เวณนี้  และสามารถ
วิเคราะห์ความคิดเห็นตลอดจนความรู้สึกของผู้เขียน
ว่ามีทัศนคติอย่างไรกับสิ่งที่ เกิดขึ้น การศึกษาหรือ
เรียนรู้ประวัติศาสตร์เป็นสิ่งจ าเป็น เพื่อน ามาแก้ไข
ปัญหาหรือก าหนดนโยบายที่ถูกต้อง การที่ไม่รู้อดีต 
จะท าให้ก าหนดทิศทางของนโยบายในการแก้ปัญหา 
ที่แท้จริงของพื้นที่ตรงนี้อาจจะผิดพลาดซ้ าแล้วซ้ าอีก” 
(อัล-ฟาตานี, 2543, บทน าผอ.) ทั้งยังได้เน้นย้ าว่าการ
ตีพิมพ์หนังสือเล่มนี้มิได้มีเจตนาอ่ืนใดนอกจากการ
เผยแพร่ในเชิงวิชาการและความมุ่งหวังประโยชน์ 
ที่น่าจะเกิดขึ้นจากการเผยแพร่ดังกล่าว ซึ่ งก็คือ
สันติภาพและความสงบสุขอย่างถาวร “โครงการจัดตั้ง
สถาบันสมุทรรัฐฯ มีเป้าหมายที่ชัดเจนในการแปล  
หรือเขียนเอกสารต ารับต าราเกี่ยวกับกลุ่มประเทศ
สมุทรรัฐเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ รวมทั้งเกี่ยวข้องกับ
เรื่องราวจังหวัดชายแดนภาคใต้ มิได้มีเจตนาอ่ืนใด

แอบแฝง  นอกจากเพื่อสืบทอดวิชาการอย่างแท้จริง”
(อัล-ฟาตานี, 2543: บทน าผอ.)  

อย่างไรก็ตามบทน าของผู้อ านวยการสถาบัน
สมุ ท รรัฐฯแม้ จะได้ ระบุ ว่ าแม้ ว่ าหนั งสื อ เล่ มนี้ 
มี ค ว าม ส า คั ญ ใน ลั ก ษ ณ ะ ที่ เป็ น ว รรณ ก รรม
ประวัติศาสตร์ที่มีคุณค่าจึงเป็นเอกสารที่ควรน าไป
ศึกษาในเชิงวิชาการ แต่ก็ยังชี้ให้เห็นว่าเป็นเพียง
มุมมองหนึ่งของนักวิชาการท้องถิ่นเท่านั้น “กระผม
หวังเป็นอย่างยิ่งว่าหนังสือ “ประวัติศาสตร์ปัตตานี” 
เล่มนี้คงเป็นประโยชน์แก่ผู้สนใจศึกษาประวัติศาสตร์
ท้ องถิ่ นปั ตตานี ทั่ ว ไปตลอดจนนิ สิ ต  นั กศึ กษ า  
สามารถน าไปศึกษาและอ้างอิงในเชิงวิชาการได้ แม้จะ
เป็นอีกมุมมองหนึ่ งของประวัติศาสตร์ปัตตานีใน
สายตาของคุณ  Ahmad Fathy al-Fatani ก็ตาม  
แต่ เนื้ อหาสาระคงเป็นประโยชน์ ไม่มากก็น้อย ”  
(อัล-ฟาตานี, 2543, บทน าผอ.)  

เช่นเดียวกันกับมุมมองของผู้แปลที่มองว่า
แม้ว่าหนังสือเล่มนี้จะมีเป็นวรรณกรรมที่มีคุณค่า 
อย่างยิ่ง แต่การอ่านวรรณกรรมเล่มนี้ก็ยังคงต้องพึง
ระลึกว่าเป็นหนึ่งมุมมองจากท้องถิ่น “ในบรรดา
หนังสือเก่ียวกับประวัติศาสตร์ท้องถิ่นจังหวัดชายแดน
ภาคใต้ หนังสือเล่มนี้นับว่าเป็นหนังสือที่น่าสนใจยิ่ง
เล่มหนึ่งมีเนื้อหาเรียบง่าย ที่ชวนน่าติดตาม เป็นงาน
เขียนประวัติศาสตร์ท้องถิ่นโดยนักเขียนท้องถิ่น ที่ได้
ไปตั้งถิ่นฐานในประเทศเพื่อนบ้าน ดังนั้นงานเขียนเล่มนี้ 
จึงเป็นอีกมุมมองหนึ่ง นอกเหนือจากงานเขียนที่เขียน
ขึ้นโดยนักเขียนท้องถิ่นที่มีถิ่นฐานอยู่ในประเทศไทย
และนักเขียนภายนอกที่ตั้งถิ่นฐานอยู่ในประเทศเพื่อน
บ้านหรือประเทศไกลอ่ืน”(อัล-ฟาตานี, 2543, ค าน า 
ผู้แปลและเรียบเรียง) นอกจากนี้ผู้แปลและเรียบเรียง
ยังได้ เปรียบ เทียบเอกสารเรื่องนี้ เสมือนก้อนอิฐ 
ก้อนหนึ่งที่ปูทางเพื่อการท าความเข้าใจประวัติศาสตร์
ปัตตานีให้ลึกซึ้ง “การแปลหนังสือ “ประวัติศาสตร์
ปัตตานี” เล่มนี้ ก็เฉกเช่นเดียวกัน หวังเป็นอย่างยิ่งว่า
จะเป็น “ก้อนอิฐ” อีกก้อนหนึ่ งส าหรับปูทางใน
การศึกษาประวัติศาสตร์ท้องถิ่นให้ลึกยิ่งขึ้นต่อไป” 
(อัล-ฟาตานี, 2543, ค าน าผู้แปลและเรียบเรียง) การที่
หนังสือเล่มนี้ถูกมองว่าเป็นงานเขียนจากมุมมองหนึ่ง 
นอกจากจะเป็นข้อเตือนใจให้ผู้อ่านได้ตระหนักเสมอ
ว่ายังคงมีมุมมองอ่ืนๆอีก หรือกล่าวได้ว่าอาจจะยังได้
ภ าพ ของป ระวัติ ศ าสตร์ปั ตตานี ที่ ไม่ รอบ ด้ าน 

 
 

นอกจากนี้การระบุว่าเป็นมุมมองจากคนท้องถิ่นยัง
บอกเป็นนัยถึงความเป็นมุมมองที่อาจไม่เหมือนกับ
มุมมองจากส่วนกลาง เช่น วรรณกรรมประวัติศาสตร์
ที่ ถู ก เขียนขึ้ น จากส่ วนกลางของประเทศ หรือ
วรรณกรรมประวัติศาสตร์ที่เขียนขึ้นจากการศึกษา
ของนักวิชาการตะวันตก ดังนั้นทั้งความเป็นมุมมอง
หนึ่งและมุมมองท้องถิ่นยังเป็นสิ่งที่ก ากับการอ่าน 
ตัวบทเรื่องนี้อยู่พอสมควร ซึ่งโดยนัยแล้วเป็นการ
แสดงให้ เห็ น ว่ าหนั งสื อ เล่ มนี้ เป็ น วรรณ กรรม
ประวัติศาสตร์ไม่ใช่หนังสือหรือวรรณกรรมที่ใช้ในการ
เป็นเครื่องมือทางการเมืองของชาวมลายูปัตตานี 

ไม่แน่แปลกใจที่ เนื้ อความหลายส่วนของ
หนังสือเล่มนี้ได้สร้างกรอบความเป็นเอกสารวิชาการ
ให้กับ “ประวัติศาสตร์ปัตตานี” เนื่องจากที่ผ่านมา
เอกสารที่เก่ียวข้องกับประวัติศาสตร์ของปัตตานีมักถูก
มองว่าเป็นเครื่องมือทางการเมืองและส่งผลกระทบต่อ
ความมั่นคง ท าให้ต้องมีการห้ามเผยแพร่ วรรณกรรม
ประวัติศาสตร์บางเล่มไม่สามารถขายได้อย่างเปิดเผย 
อาทิ หนังสือเรื่อง ปัตตานี อดีต-ปัจจุบัน (อ.บางนรา, 
2551) ซึ่งผู้วิจัยได้ซื้อหนังสือเล่มนี้จากร้านหนังสือ 
แห่งหนึ่งในกรุงเทพฯพร้อมกับค าพูดของคนขายที่ว่า
เป็นหนังสือต้องห้าม จึงไม่ได้น ามาวางหน้าร้านเป็นต้น 
นอกจากนี้  ยั งพ บ ว่ าที่ ผ่ านม าการจั ดสั ม มน า
ประวัติศาสตร์ปัตตานีในพื้นที่ปัตตานีที่ไม่สามารถ
เกิดขึ้นได้เลย โดยนักวิชาการด้านประวัตศิาสตร์เชื่อว่า
เนื่องจากเหตุผลด้านการเมืองเป็นส าคัญ “เข้าใจว่า
การที่ รั ฐบ าล ไม่ อนุญ าต ให้ปั ตตานี จั ดสั มมน า
ประวัติศาสตร์ของตัวเองโดยตรงนั้น คงเป็น เพราะ
เหตุผลทางด้านการเมืองเป็นส าคัญ กล่าวคือ รัฐบาล
คงเข้าใจไปว่าการศึกษาประวัติศาสตร์ดังกล่าวจะเป็น
การรื้อฟื้นอดีตที่ เคยรุ่งเรื่องและเป็นอิสระของรัฐ
ปัตตานี เนื่อหาประวัติศาสตร์ในลักษณะนี้จึงเป็น
อันตรายต่อความมั่นคงของรัฐไทย เพราะจะเป็นการ
ตอกย้ าความส านึกของคนท้องถิ่น และเป็นเครื่องมือ
ให้กลุ่มต่อต้านรัฐบาลน ามาใช้ปลุกระดมทางการเมือง
เพื่อแยกตัวเป็นรัฐอิสระต่อไป” (ยงยุทธ ชูแว่น, 2551, 
หน้า 13)  

การมองว่าหนังสือเล่มนี้เป็นวรรณกรรมที่มี
คุณค่าเชิงประวัติศาสตร์ก็ดี  สมควรศึกษาในเชิง
วิ ช าก ารก็ ดี  เป็ น วรรณ กรรมจากมุ มมองขอ ง
นักวิชาการท้องถิ่นก็ดี และการเป็นเสมือนก้อนอิฐ

ก้อนหนึ่งที่ปูทางไปสู่ความเข้าใจประวัตศิาสตร์ปัตตานี
ก็ดี ต่างเป็นมโนทัศน์ที่ให้ความหมายกับเอกสารเร่ืองนี้
ว่าเป็นเอกสารที่เป็นหนึ่งในหลักฐานทางประวัติศาสตร์
จ านวนมาก แม้ว่าจะมีความน่าเชื่อถือในระดับหนึ่ง 
แต่การใช้เอกสารเรื่องนี้ก็ควรศึกษาโดยมีการพิจารณา
ไตร่ตรองอย่างละเอียด “ในเชิงวิชาการ” ไม่ว่าจาก
ผู้สนใจหรือนักวิชาการ ซึ่งเป็นสิ่งที่ตรงกันข้ามกับ 
การมองว่าเอกสารเรื่องนี้เป็นเครื่องมือทางการเมือง
หรือเครื่องมือในการปลุกจิตส านึกความเป็นมลายูของ
ชาวมลายูปัตตานี อย่างไรก็ตาม ยังคงมีเนื้อความ
บ างส่ วน ที่ เป็ น ร่อ งรอย ให้ เห็ น ว่ า วรรณ กรรม
ประวัติศาสตร์ปัตตานีนั้นยังคงมีเป้าหมายที่มากกว่า
ความเป็นเอกสารทางวิชาการเท่านั้น ดังที่ผู้เขียนได้
ระบุว่า “ข้าพเจ้าเขียนหนังสือเล่มนี้เพื่อสนองความ
ต้องการของเยาวชนคนรุ่นใหม่ทั้งในปัตตานีหรือว่า
ภายนอกปัตตานีที่ถูกตัดขาดจากโลกมลายูของเขา  
ในปัตตานีเองข้าพเจ้าสังเกตมีคนรุ่นใหม่จ านวนมาก 
ไม่รู้ถึงความเป็นมาของพวกเขา เพราะตกอยู่ภายใต้
การปกครองของสยามเป็นเวลานาน และด าเนินชีวิต
ตามเบ้าหลอมวัฒนธรรมของสยาม ชาวปั ตตานี 
ในปัจจุบันได้สูญสิ้นความนึกคิดและจิตส านึกความ
เป็นมลายูของเขา” (อัล-ฟาตานี, 2543, บทน าผู้เขียน) 
หากอ่านอย่างผิวเผินจะเห็นว่าข้อความข้างต้นที่ยกมา
เป็นเพียงความหวังเล็กๆ ของผู้ เขียนที่จะสื่อสาร
เรื่องราวในอดีตของปัตตานีไปสู่คนรุ่นหลัง แต่หาก
พิจารณาให้ลึกซึ้งจะเห็นว่า “จิตส านึกความเป็น
มลายู” นั้นเป็นสิ่งที่ตรงกันข้ามกับจิตส านึกความเป็น
สยามหรือไทย ดังที่ผู้เขียนได้บันทึกไว้ว่า “ค าพูดของ
พ่อที่แหลมคมและแข็งกร้าว เพราะเจ้าเป็นคนปัตตานี 
ข้าจึงไม่อนุญาตให้เจ้าเรียนหนังสือโรงเรียนของ
สยาม” มีผลต่อตัวข้าพเจ้า หลายปีหลังจากนั้น เมื่อ
ข้าพเจ้าเติบโตและพ่อเสียชีวิตลง” (อัล-ฟาตานี , 
2543, บทน าผู้เขียน) ที่กล่าวมาข้างต้นเพื่อจะชี้ให้เห็น
ว่าจากการอ่านอย่างพินิจพิ เคราะห์นั้นพบว่าแม้
เนื้อความในหนังสือเล่มนี้ส่วนใหญ่จะสร้างความหมาย
ว่าหนังสือเล่มนี้ต้องการจะสื่อสารสิ่งที่เป็นเรื่องราว
ประวัติศาสตร์ปัตตานี  ซึ่งมีคุณค่าในเชิงวิชาการ 
อย่างไรก็ตามยังคงมีเนื้อความที่สะท้อนให้เห็นถึง
ความต้องการเป็นเครื่องมือทางการเมืองของหนังสือ
เล่มนี้อยู่ เช่นเดียวกัน  ซึ่งถูกกดทับด้วยความเป็น
วรรณกรรมประวัติศาสตร์ที่ทรงคุณค่าทางวิชาการ 
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นอกจากนี้การระบุว่าเป็นมุมมองจากคนท้องถิ่นยัง
บอกเป็นนัยถึงความเป็นมุมมองที่อาจไม่เหมือนกับ
มุมมองจากส่วนกลาง เช่น วรรณกรรมประวัติศาสตร์
ที่ ถู ก เขียนขึ้ น จากส่ วนกลางของประเทศ หรือ
วรรณกรรมประวัติศาสตร์ที่เขียนขึ้นจากการศึกษา
ของนักวิชาการตะวันตก ดังนั้นทั้งความเป็นมุมมอง
หนึ่งและมุมมองท้องถิ่นยังเป็นสิ่งที่ก ากับการอ่าน 
ตัวบทเรื่องนี้อยู่พอสมควร ซึ่งโดยนัยแล้วเป็นการ
แสดงให้ เห็ น ว่ าหนั งสื อ เล่ มนี้ เป็ น วรรณ กรรม
ประวัติศาสตร์ไม่ใช่หนังสือหรือวรรณกรรมที่ใช้ในการ
เป็นเครื่องมือทางการเมืองของชาวมลายูปัตตานี 

ไม่แน่แปลกใจที่ เนื้ อความหลายส่วนของ
หนังสือเล่มนี้ได้สร้างกรอบความเป็นเอกสารวิชาการ
ให้กับ “ประวัติศาสตร์ปัตตานี” เนื่องจากที่ผ่านมา
เอกสารที่เก่ียวข้องกับประวัติศาสตร์ของปัตตานีมักถูก
มองว่าเป็นเครื่องมือทางการเมืองและส่งผลกระทบต่อ
ความมั่นคง ท าให้ต้องมีการห้ามเผยแพร่ วรรณกรรม
ประวัติศาสตร์บางเล่มไม่สามารถขายได้อย่างเปิดเผย 
อาทิ หนังสือเรื่อง ปัตตานี อดีต-ปัจจุบัน (อ.บางนรา, 
2551) ซึ่งผู้วิจัยได้ซื้อหนังสือเล่มนี้จากร้านหนังสือ 
แห่งหนึ่งในกรุงเทพฯพร้อมกับค าพูดของคนขายที่ว่า
เป็นหนังสือต้องห้าม จึงไม่ได้น ามาวางหน้าร้านเป็นต้น 
นอกจากนี้  ยั งพ บ ว่ าที่ ผ่ านม าการจั ดสั ม มน า
ประวัติศาสตร์ปัตตานีในพื้นที่ปัตตานีที่ไม่สามารถ
เกิดขึ้นได้เลย โดยนักวิชาการด้านประวัตศิาสตร์เชื่อว่า
เนื่องจากเหตุผลด้านการเมืองเป็นส าคัญ “เข้าใจว่า
การที่ รั ฐบ าล ไม่ อนุญ าต ให้ปั ตตานี จั ดสั มมน า
ประวัติศาสตร์ของตัวเองโดยตรงนั้น คงเป็น เพราะ
เหตุผลทางด้านการเมืองเป็นส าคัญ กล่าวคือ รัฐบาล
คงเข้าใจไปว่าการศึกษาประวัติศาสตร์ดังกล่าวจะเป็น
การรื้อฟื้นอดีตที่ เคยรุ่งเรื่องและเป็นอิสระของรัฐ
ปัตตานี เนื่อหาประวัติศาสตร์ในลักษณะนี้จึงเป็น
อันตรายต่อความมั่นคงของรัฐไทย เพราะจะเป็นการ
ตอกย้ าความส านึกของคนท้องถิ่น และเป็นเครื่องมือ
ให้กลุ่มต่อต้านรัฐบาลน ามาใช้ปลุกระดมทางการเมือง
เพื่อแยกตัวเป็นรัฐอิสระต่อไป” (ยงยุทธ ชูแว่น, 2551, 
หน้า 13)  

การมองว่าหนังสือเล่มนี้เป็นวรรณกรรมที่มี
คุณค่าเชิงประวัติศาสตร์ก็ดี  สมควรศึกษาในเชิง
วิ ช าก ารก็ ดี  เป็ น วรรณ กรรมจากมุ มมองขอ ง
นักวิชาการท้องถิ่นก็ดี และการเป็นเสมือนก้อนอิฐ

ก้อนหนึ่งที่ปูทางไปสู่ความเข้าใจประวัตศิาสตร์ปัตตานี
ก็ดี ต่างเป็นมโนทัศน์ที่ให้ความหมายกับเอกสารเร่ืองนี้
ว่าเป็นเอกสารที่เป็นหนึ่งในหลักฐานทางประวัติศาสตร์
จ านวนมาก แม้ว่าจะมีความน่าเชื่อถือในระดับหนึ่ง 
แต่การใช้เอกสารเรื่องนี้ก็ควรศึกษาโดยมีการพิจารณา
ไตร่ตรองอย่างละเอียด “ในเชิงวิชาการ” ไม่ว่าจาก
ผู้สนใจหรือนักวิชาการ ซึ่งเป็นสิ่งที่ตรงกันข้ามกับ 
การมองว่าเอกสารเรื่องนี้เป็นเครื่องมือทางการเมือง
หรือเครื่องมือในการปลุกจิตส านึกความเป็นมลายูของ
ชาวมลายูปัตตานี อย่างไรก็ตาม ยังคงมีเนื้อความ
บ างส่ วน ที่ เป็ น ร่อ งรอย ให้ เห็ น ว่ า วรรณ กรรม
ประวัติศาสตร์ปัตตานีนั้นยังคงมีเป้าหมายที่มากกว่า
ความเป็นเอกสารทางวิชาการเท่านั้น ดังที่ผู้เขียนได้
ระบุว่า “ข้าพเจ้าเขียนหนังสือเล่มนี้เพื่อสนองความ
ต้องการของเยาวชนคนรุ่นใหม่ทั้งในปัตตานีหรือว่า
ภายนอกปัตตานีที่ถูกตัดขาดจากโลกมลายูของเขา  
ในปัตตานีเองข้าพเจ้าสังเกตมีคนรุ่นใหม่จ านวนมาก 
ไม่รู้ถึงความเป็นมาของพวกเขา เพราะตกอยู่ภายใต้
การปกครองของสยามเป็นเวลานาน และด าเนินชีวิต
ตามเบ้าหลอมวัฒนธรรมของสยาม ชาวปั ตตานี 
ในปัจจุบันได้สูญสิ้นความนึกคิดและจิตส านึกความ
เป็นมลายูของเขา” (อัล-ฟาตานี, 2543, บทน าผู้เขียน) 
หากอ่านอย่างผิวเผินจะเห็นว่าข้อความข้างต้นที่ยกมา
เป็นเพียงความหวังเล็กๆ ของผู้ เขียนที่จะสื่อสาร
เรื่องราวในอดีตของปัตตานีไปสู่คนรุ่นหลัง แต่หาก
พิจารณาให้ลึกซึ้งจะเห็นว่า “จิตส านึกความเป็น
มลายู” นั้นเป็นสิ่งที่ตรงกันข้ามกับจิตส านึกความเป็น
สยามหรือไทย ดังที่ผู้เขียนได้บันทึกไว้ว่า “ค าพูดของ
พ่อที่แหลมคมและแข็งกร้าว เพราะเจ้าเป็นคนปัตตานี 
ข้าจึงไม่อนุญาตให้เจ้าเรียนหนังสือโรงเรียนของ
สยาม” มีผลต่อตัวข้าพเจ้า หลายปีหลังจากนั้น เมื่อ
ข้าพเจ้าเติบโตและพ่อเสียชีวิตลง” (อัล-ฟาตานี , 
2543, บทน าผู้เขียน) ที่กล่าวมาข้างต้นเพื่อจะชี้ให้เห็น
ว่าจากการอ่านอย่างพินิจพิ เคราะห์นั้นพบว่าแม้
เนื้อความในหนังสือเล่มนี้ส่วนใหญ่จะสร้างความหมาย
ว่าหนังสือเล่มนี้ต้องการจะสื่อสารสิ่งที่เป็นเรื่องราว
ประวัติศาสตร์ปัตตานี  ซึ่งมีคุณค่าในเชิงวิชาการ 
อย่างไรก็ตามยังคงมีเนื้อความที่สะท้อนให้เห็นถึง
ความต้องการเป็นเครื่องมือทางการเมืองของหนังสือ
เล่มนี้อยู่ เช่นเดียวกัน  ซึ่งถูกกดทับด้วยความเป็น
วรรณกรรมประวัติศาสตร์ที่ทรงคุณค่าทางวิชาการ 
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ไม่มีเสรีภาพในการ
สื่อสารอย่าง

แท้จริง

1.รูปแบบการ
เขียนเช่นเดียวกับ

วรรณกรรม
วิชาการ

2.ได้รับการยอมรับ
ว่าเป็นเอกสารที่มี

คุณค่าในเชิง
วิชาการ

3.เป็นมุมมองหนึ่ง
ของนักวิชาการ

ท้องถ่ิน

4.เป็นหนังสือที่
ปลุกจิตส านึก

ความเป็นมลายู

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
แผนภาพที่ 3  แสดงการวิเคราะห์ความหมายของ “เสรีภาพในการสื่อสาร” เมื่อศกึษาตามแนวทางการทลายกรอบ 

 
จากแผนภาพที่ 3 จะเห็นได้ว่าแม้ดูเหมือนว่า

การตีพิมพ์หนังสือประวัติศาสตร์ปัตตานีเล่มนี้จะไม่ถูก
ปิดกั้นเหมือนในอดีตที่ผ่านมา แต่เนื้อหาของหนังสือ
เล่ ม นี้ ก็ ยั งค งถู ก ว า งก รอบ ใน การ อ่ าน ให้ เป็ น 
วรรณกรรมวิชาการที่ทรงคุณค่าที่ถูกเขียนขึ้นจาก
นั ก วิ ช าก า รท้ อ งถิ่ น  ซึ่ ง เป็ น เพี ย งมุ ม ม อ งต่ อ
ประวัติศาสตร์ปัตตานีมุมหนึ่งเท่านั้น นอกจากนี้ยังคง
มีร่องรอยจากเนื้อความบางส่วนที่ชี้ให้เห็นถึงความ
ต้องการลึกๆของผู้เขียนที่ต้องการให้เอกสารเรื่องนี้
ไม่ได้ถูกใช้ในลักษณะที่เป็นเอกสารวิชาการ แต่เป็น
เอกสารเพื่อปลุกจิตส านึกของชาวมลายูปัตตานีหรือ
เรียกได้ว่าเป็นเครื่องมือทางการเมืองมากกว่า  

ที่กล่าวมาข้างต้นผู้ศึกษามิได้มี เจตนาที่จะ
ตัดสินว่าเนื้อความใน “ประวัติศาสตร์ปัตตานี” หลาย
ส่วนที่ได้สร้างกรอบในการอ่านหนังสือประวัติศาสตร์
ปัตตานีเล่มนี้ว่าเป็นเอกสารเชิงวิชาการนั้นเป็นสิ่งที่ไม่
ดี ในทางตรงกันข้ามผู้ เขียนกลับมองว่าเนื้อความ
ดังกล่าวว่าเป็นการสะท้อนให้เห็นถึงการต่อรองและ
ปรับตัว เพื่อให้ประวัติศาสตร์ของปัตตานีสามารถ
เปิดเผยตัวได้ผ่านช่องทางและรูปแบบที่พอเป็นไปได้ 
ในบรรยากาศแห่งการสื่อสารที่ ไม่มีเสรีภาพอย่าง
แท้จริง 

จากการลงพื้นที่ภาคสนามของผู้ศึกษายังพบว่า
ในวิถีชีวิตประจ าวันชาวมลายูปัตตานีก็ได้มีการต่อรอง
และปรับตัวเพื่อสื่อสารเรื่องราวทางประวัติศาสตร์ของ
ตนผ่านช่องทางและรูปแบบการสื่อสารที่พอเป็นไปได้
เช่นเดียวกัน ดังเช่นกรณีของชาวต าบลตันหยงลูโล๊ะ 
ที่พยายามสื่อสารเรื่องราวในอดีตของปัตตานีในฐานะ
ที่เป็นเรื่องราวที่เกี่ยวข้องกับ “การท่องเที่ยว” ซึ่ง
สามารถส่งผลดีต่อการอยู่ร่วมกันในพื้นที่ชายแดน
ภาคใต้เนื่องจากเป็นช่องทางและรูปแบบที่ดูไม่เป็นภัย
ต่อความมั่นคง ขณะเดียวกันก็ยั งเปิดโอกาสให้
เรื่องราวในอดีตของปัตตานีได้เผยตัวต่อสาธารณชน 
ดังที่แวอุมาร์ แวดอเลาะ ก านันต าบลตันหยงลูโล๊ะ
และประธานเครือข่ายชุมชนท่องเที่ยวตันหยงลูโล๊ะ  
ได้จัดการแสดงภาพจ าลองของการเคลื่อนทัพโดย
ขบวนช้างของกองทัพปัตตานีในยุคโบราณเพื่อแสดง
ให้สังคมรับรู้ว่าในประวัติศาสตร์ปัตตานีเป็นอย่างไร 
“เมื่อเดือนที่แล้ว ชุมชนผมมีความคิดว่า การจัดงาน
วัฒนธรรมครั้งนี้เราต้องเอาย้อนยุคอาณาจักรลังกาสุกะ 
ย้อนยุค ปัตตานีในอดีต ท่านเชื่อไหม ผมเอาช้าง 
เนี่ยนะ 9 เชือกมาจากเขาตูม แล้วก็มีขบวนแห่ แล้วก็
การแต่งกาย เอานักเรียนโรงเรียนจงรักสัตย์ เป็น
ทหาร ทหารในสมัยก่อนเนี่ยเค้าไม่ใส่เสื้อ แล้วสีลัต
น าหน้า ช้างเก้าเชือก ผมอาสา อยู่บนช้างเชือกที่ 1 

 
 

เป็นรายาอินทิรา เป็นสุลต่านอิสมาอีล ชาห์ ช้างที่  2 
เป็นรายามันโซร์ 3 เป็นปาติกสยาม จนถึง 9 รายาฮี
เยารายากูนิง ขึ้นจากบาราโหมที่กุโบร์สุสานรายาอินทิรา 
ผมตั้งสมาธิว่าขอประทานโทษว่าผมจะเอาเหตุการณ์นี้
ให้คนทั้งจังหวัดได้รู้ว่านี่คือในอดีต ให้คนรุ่นหลังได้
รับ รู้”(แวอุมาร์  แวดอเลาะ , ผู้ ให้ สัมภาษณ์ , 20 
ตุลาคม 2553)   

จะเห็นได้ว่าแม้การเผยตัวของหนังสือเล่มนี้จะ
สะท้อนให้เห็นถึงเสรีภาพในการสื่อสารของชาวมลายู

ปัตตานีว่ามีมากขึ้นกว่าในอดีตที่ผ่านมา แต่ยังคงมี
ร่องรอยที่ ชี้ ให้ เห็นว่าเสรีภาพดังกล่ าวก็ยั งไม่ ใช่
เสรีภาพในการสื่อสารที่แท้จริง ชาวมลายูปัตตานียังคง
ต้องแสวงหาช่องทางและรูปแบบการสื่ อสารที่
เหมาะสมเท่านั้นเพื่อให้สามารถสื่อสารเรื่องราวใน
อดีตของปัตตานีสู่สังคมได้ ซึ่งแน่นอนว่าการสื่อสาร
เรื่องราวในอดีตของปัตตานีอย่างตรงไปตรงมาใน
ลักษณะที่เป็นเครื่องมือทางการเมืองยังเป็นสิ่งที่ไม่
อาจพบเห็นได้ 

 

 
  

แผนภาพที่ 4  แสดงการวิเคราะห์คู่ตรงข้ามของมโนทัศน์ ‘เสรีภาพในการสื่อสาร’ เมื่อศึกษาตามแนวทางการ 
          ทลายกรอบ 

 
กล่ าว โดยสรุป ก็ คื อ การสื่ อสารเรื่ อ งราว

ประวัติศาสตร์ปัตตานีได้มีความเปลี่ยนแปลงไปในห้วง
เวลาต่างๆ จากการบอกเล่าเรื่องราวกันในกลุ่มเล็กๆ  
สู่การตีพิมพ์เผยแพร่ในวงกว้างนอกประเทศ สู่การเป็น
เอกสารทางวิชาการที่สามารถเผยแพร่ได้ในประเทศ
ไทย สู่การน ามาผูกติดกับการท่องเที่ยวและวัฒนธรรม 
ที่กล่าวมาเพื่อจะชี้ ให้ เห็นว่าประวัติศาสตร์ถูกใช้ 
เพ่ือรองรับอะไรบางอย่างเสมอ และแน่นอนว่า
ป ระวั ติ ศ าสต ร์ปั ตต านี ค งหนี ไม่ พ้ น ค วาม เป็ น 
“เครื่องมือทางการเมือง” หากค าว่าเครื่องมือทางการ
เมืองนั้นสื่อความหมายถึงการช่วยให้ได้มาซึ่งสิทธิหรือ
ประโยชน์ที่ชาวมลายูปัตตานีสมควรได้รับ หรือกล่าว
ได้ว่าในอดีตประวัติศาสตร์ปัตตานีถูกมองว่าถูกใช้เพื่อ
ปลุกเร้าจิตส านึกชาวมลายูให้ลุกขึ้นต่อต้านรัฐไทย 
เพราะชาวมลายูปัตตานี ไม่ต้องการถูกกดขี่และ
ต้องการได้รับความเจริญในฐานะพลเมืองของรัฐ แต่
ปัจจุบันประวัติศาสตร์ปัตตานีได้เปลี่ยนโฉมหน้ามาสู่
การเป็น เครื่องมือในการน าประโยชน์ทางด้าน
เศรษฐกิจที่มากับการท่องเที่ยวและการยอมรับจาก
สังคมปัตตานี สิ่งนี้น่าสนใจเนื่องจากเป็นสิ่งที่ชี้ให้เห็น

ว่าแท้ที่จริงแล้วตัวประวัติศาสตร์ในตัวของมันเองไม่ได้
มีความหมายคงที่ ขึ้นอยู่กับผู้ใช้งานมันมากกว่าทีจ่ะใช้
มันในเชิงบวกหรือในเชิงลบ หรือกล่าวได้เราควรจะ
เริ่มต้นยอมรับ ให้ เรื่องราวประวัติศาสตร์ว่าเป็น
มากกว่าเอกสารประวัติศาสตร์ แต่ควรยอมรับมันใน
ฐานะที่เป็นเครื่องมือทางการเมืองก่อน เราถึงสามารถ
รู้ได้ว่ามันมีทั้งคุณและโทษ อีกทั้งยังสามารถหยิบใช้
ประวัติศาสตร์ได้อย่างสร้างสรรค์ดังที่ ชาวชุมชน
ตันหยงลูโล๊ะได้แสดงให้เห็นเป็นที่ประจักษ์แก่สังคม 

 
อภิปรายผล 

แม้ว่าหนังสือเล่มนี้จะสะท้อนให้เห็นว่าชาว
มลายูปัตตานีมีเสรีภาพในการแสดงออกมากขึ้น แต่
จากการพินิจพิ เคราะห์อย่างรอบด้านก็จะพบว่า
เสรีภาพดังกล่าวก็ยังไม่ใช่เสรีภาพในการแสดงออกที่
สมบูรณ์ เนื่องจากเรื่องราวประวัติศาสตร์ปัตตานีแม้
จะสามารถเผยตัวในสังคมได้แต่ก็เป็นเพียงในวงแคบ 
ขณะที่แทบไม่มีพื้นที่ในสื่อมวลชนที่จะสื่อสารไปสู่
สังคมในวงกว้างได้ ส่วนหนึ่งน่าจะเกิดจากมุมมองที่มี

‘การทลายกรอบ (Deconstruct) 'เสรีภาพในการสื่อสาร'

เหนือกว่า

ไม่มีเสรีภาพในการสื่อสาร

ด้อยกว่า

มีเสรีภาพในการสื่อสาร
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เป็นรายาอินทิรา เป็นสุลต่านอิสมาอีล ชาห์ ช้างท่ี 2 
เป็นรายามันโซร์ 3 เป็นปาติกสยาม จนถึง 9 รายาฮี
เยารายากูนิง ขึ้นจากบาราโหมที่กุโบร์สุสานรายาอินทิรา 
ผมตั้งสมาธิว่าขอประทานโทษว่าผมจะเอาเหตุการณ์นี้
ให้คนทั้งจังหวัดได้รู้ว่านี่คือในอดีต ให้คนรุ่นหลังได้
รับ รู้”(แวอุมาร์  แวดอเลาะ , ผู้ ให้ สัมภาษณ์ , 20 
ตุลาคม 2553)   

จะเห็นได้ว่าแม้การเผยตัวของหนังสือเล่มนี้จะ
สะท้อนให้เห็นถึงเสรีภาพในการสื่อสารของชาวมลายู

ปัตตานีว่ามีมากขึ้นกว่าในอดีตที่ผ่านมา แต่ยังคงมี
ร่องรอยที่ ชี้ ให้ เห็นว่าเสรีภาพดังกล่ าวก็ยั งไม่ ใช่
เสรีภาพในการสื่อสารที่แท้จริง ชาวมลายูปัตตานียังคง
ต้องแสวงหาช่องทางและรูปแบบการสื่ อสารที่
เหมาะสมเท่านั้นเพื่อให้สามารถสื่อสารเรื่องราวใน
อดีตของปัตตานีสู่สังคมได้ ซึ่งแน่นอนว่าการสื่อสาร
เรื่องราวในอดีตของปัตตานีอย่างตรงไปตรงมาใน
ลักษณะที่เป็นเครื่องมือทางการเมืองยังเป็นสิ่งที่ไม่
อาจพบเห็นได้ 

 

 
  

แผนภาพที่ 4  แสดงการวิเคราะห์คู่ตรงข้ามของมโนทัศน์ ‘เสรีภาพในการสื่อสาร’ เมื่อศึกษาตามแนวทางการ 
          ทลายกรอบ 

 
กล่ าว โดยสรุป ก็ คื อ การสื่ อสารเรื่ อ งราว

ประวัติศาสตร์ปัตตานีได้มีความเปลี่ยนแปลงไปในห้วง
เวลาต่างๆ จากการบอกเล่าเรื่องราวกันในกลุ่มเล็กๆ  
สู่การตีพิมพ์เผยแพร่ในวงกว้างนอกประเทศ สู่การเป็น
เอกสารทางวิชาการที่สามารถเผยแพร่ได้ในประเทศ
ไทย สู่การน ามาผูกติดกับการท่องเที่ยวและวัฒนธรรม 
ที่กล่าวมาเพื่อจะชี้ ให้ เห็นว่าประวัติศาสตร์ถูกใช้ 
เพื่ อรองรับอะไรบางอย่างเสมอ และแน่นอนว่า
ป ระวั ติ ศ าสต ร์ปั ตต านี ค งหนี ไม่ พ้ น ค วาม เป็ น 
“เครื่องมือทางการเมือง” หากค าว่าเครื่องมือทางการ
เมืองนั้นสื่อความหมายถึงการช่วยให้ได้มาซึ่งสิทธิหรือ
ประโยชน์ที่ชาวมลายูปัตตานีสมควรได้รับ หรือกล่าว
ได้ว่าในอดีตประวัติศาสตร์ปัตตานีถูกมองว่าถูกใช้เพื่อ
ปลุกเร้าจิตส านึกชาวมลายูให้ลุกขึ้นต่อต้านรัฐไทย 
เพราะชาวมลายูปัตตานี ไม่ต้องการถูกกดขี่และ
ต้องการได้รับความเจริญในฐานะพลเมืองของรัฐ แต่
ปัจจุบันประวัติศาสตร์ปัตตานีได้เปลี่ยนโฉมหน้ามาสู่
การเป็น เครื่องมือในการน าประโยชน์ทางด้าน
เศรษฐกิจที่มากับการท่องเที่ยวและการยอมรับจาก
สังคมปัตตานี สิ่งนี้น่าสนใจเนื่องจากเป็นสิ่งที่ชี้ให้เห็น

ว่าแท้ที่จริงแล้วตัวประวัติศาสตร์ในตัวของมันเองไม่ได้
มีความหมายคงที่ ขึ้นอยู่กับผู้ใช้งานมันมากกว่าทีจ่ะใช้
มันในเชิงบวกหรือในเชิงลบ หรือกล่าวได้เราควรจะ
เริ่มต้นยอมรับ ให้ เรื่องราวประวัติศาสตร์ว่าเป็น
มากกว่าเอกสารประวัติศาสตร์ แต่ควรยอมรับมันใน
ฐานะที่เป็นเครื่องมือทางการเมืองก่อน เราถึงสามารถ
รู้ได้ว่ามันมีทั้งคุณและโทษ อีกทั้งยังสามารถหยิบใช้
ประวัติศาสตร์ได้อย่างสร้างสรรค์ดังที่ ชาวชุมชน
ตันหยงลูโล๊ะได้แสดงให้เห็นเป็นที่ประจักษ์แก่สังคม 

 
อภิปรายผล 

แม้ว่าหนังสือเล่มนี้จะสะท้อนให้เห็นว่าชาว
มลายูปัตตานีมีเสรีภาพในการแสดงออกมากขึ้น แต่
จากการพินิจพิ เคราะห์อย่างรอบด้านก็จะพบว่า
เสรีภาพดังกล่าวก็ยังไม่ใช่เสรีภาพในการแสดงออกที่
สมบูรณ์ เนื่องจากเรื่องราวประวัติศาสตร์ปัตตานีแม้
จะสามารถเผยตัวในสังคมได้แต่ก็เป็นเพียงในวงแคบ 
ขณะที่แทบไม่มีพื้นที่ในสื่อมวลชนที่จะสื่อสารไปสู่
สังคมในวงกว้างได้ ส่วนหนึ่งน่าจะเกิดจากมุมมองที่มี

‘การทลายกรอบ (Deconstruct) 'เสรีภาพในการสื่อสาร'

เหนือกว่า

ไม่มีเสรีภาพในการสื่อสาร

ด้อยกว่า

มีเสรีภาพในการสื่อสาร
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ความกังวลว่าเรื่องราวประวัติศาสตร์จะถูกใช้เป็น 
“เครื่องมือทางการเมือง”  

ในความเป็นจริงแม้ว่าเอกสารเร่ืองนี้จะถูกมอง
ว่าเป็นเคร่ืองมือทางการเมืองก็ไม่น่าจะเป็นสิ่งที่แปลก
อะไร เนื่ องจากในปั จจุบั นสิทธิ เสรีภาพ ในการ
แสดงออกทางการเมืองของพลเมืองของไทยในแต่ละ
กลุ่มค่อนข้างจะได้รับการยอมรับ ยิ่งไปกว่านั้นการ
ปล่อยให้เอกสารเช่นนี้ได้เผยตัวในลักษณะเครื่องมือ
ทางการเมืองแม้จะดูว่าเป็นความเสี่ยงในมุมมองของ
คนบางกลุ่ม แต่ก็เป็นขั้นตอนหนึ่งที่จะท าให้การเรียนรู้
เก่ียวกับประวัติศาสตร์ของรัฐโบราณในอดีตอย่างเช่น
ปัตตานีเป็นเร่ืองปกติและจะน าไปสู่การยอมรับในการ
อยู่ร่วมกันอย่างถาวร ดังที่ยงยุทธ ชูแว่นระบุว่า “งาน
การศึกษาวิจัยประวัติศาสตร์ของ 3 จังหวัดชายแดน
ภาคใต้ในกรอบความคิดใหม่ๆ จะเป็นส่วนที่ส าคัญ
อย่างหนึ่งในกระบวนการแก้ไขปัญหานี้ เพราะจะท า
ให้เรื่องราวของ “ประวัติศาสตร์ท้องถิ่น” พ้นออกมา
จากค าบอกเล่าภายในโรงเรียนตาดีกา ซึ่งมีการเสริม
แต่งให้ตื่นเต้นเร้าใจและตอกย้ าความรันทดหดหู่ของ
ชนชาติผู้ถูกกระท า รวมทั้งท าให้กลายเป็นต านาน
ศักดิ์สิทธิ์ การให้โอกาสเรื่องราวเหล่านี้ได้เปิดเผยใน
พื้นที่สาธารณะให้มีการวิพากษ์วิจารณ์กันทุกฝ่าย 
วินิจฉัยตามหลักฐานข้อเท็จจริงโดยไม่มีลักษณะ
ชาตินิยมหรือท้องถิ่นนิยมเข้ามาก าหนด ในที่สุด

ประวัติศาสตร์ของ 3 จังหวัดชายแดนภาคใต้หรือ 
“ประวัติศาสตร์ปัตตานี” ก็จะถูกบอกเล่าด้วยข้อมูลที่
มีการยอมรบักันมากขึ้น” (ยงยุทธ ชูแว่น, 2552, หน้า 2) 
อย่างไรก็ตามหากพิจารณาค าว่าเครื่องมือทางการ
เมืองก็จะเห็นได้ว่าชาวมลายูเองมิได้ใช้วรรณกรรม
ประวัติศาสตร์เป็นเครื่องมือทางการเมืองในการ
ต่อต้านรัฐไทยเท่านั้น ยังมีอีกหลายส่วนที่ใช้เรื่องราว
ทางประวัติศาสตร์เพื่อน าความเจริญและความยอม
รับมาสู่ชุมชน ดังนั้น สิ่งที่ส าคัญกว่าการเปิดโอกาสให้
ชาวมลายูปัตตานีได้มีเสรีภาพในการแสดงออกก็คือ
การส่งเสริมให้มีการใช้เสรีภาพดังกล่าวในทางที่
สร้างสรรค์และเป็นประโยชน์ต่อทั้งชาวมลายูปัตตานี
และรัฐไทย 

 
ข้อเสนอแนะ 

ควรส่งเสริมให้มีการเผยแพร่ประวัติศาสตร์
ปัตตานีในวงกว้างเพื่อให้เกิดการเรียนรู้ แลกเปลี่ยน 
ถกเถียง อภิปราย อย่างรอบด้าน ในขณะเดียวกันก็
ควรส่งเสริมให้ทุกฝ่ายใช้ประวัติศาสตร์เป็นเครื่องมือ
ทางการเมืองในเชิงบวกหรือใช้เพื่อก่อให้เกิดประโยชน์
กับสังคมทั้งในเชิงวัตถุ เช่น การสร้างความเจริญให้กับ
ชุมชน และเชิงจิตใจ เช่น การสร้างความรู้สึกถึงการ
ยอมรับในความเป็นมาของดินแดนปัตตานี 
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